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Beryn

[Tpaktukym «IlpakTuka mepekiagy 3 aHDIMCHKOI MOBW» MPHU3HAYCHUN IS
3m100yBadiB  BHINOI OCBITH cnemiaabHOCTI 035  «Dimomoris»  crmemiam3artii
035.04 «I'epmaHChKi MOBH Ta JIiTepaTypH (IIepeKIal BKIOYHO)».

Hapuanbna pgucriumiina «IIpakTtuka mepekiany 3  aHIIIACBKOI  MOBHY
BHUKJIaIa€Thes Ha 3 Kypcl (5 1 6 cemMectpu). 3pocTaroda riio0aizaiis Ta Mi>KHapOIHA
CHIBIIpalls CTBOPIOIOTH MOTpeOy B SIKICHUX MEpeKiagax 3 aHmicbkoi MoBU. Kpainu
CHIBIIPAITIOIOTh Y PI3HUX TaTy3sX, BKIFOYalOuH Oi3HEC, HAYKY, KYJIbTYpy Ta MOJIITHKY.
Ile BUMarae HasBHOCTI KBali(piKOBAaHUX MEPEKIAAayiB, Kl 3MOXYTh €(EKTHUBHO
KOMYHIKYBaTH MK pI3HUMHU MOBaMU. HaBUUKM niepeksaay 3 aHJIIHCEKOT MOBU MOXKYTh
BIIKPUTH JIBEpl A0 PI3HUX MpodeciiHux MoxiauBocTed. llepexnamadi MOXyTb
IpaloBaTd B TMEpPEKIaJallbKUX areHTCTBaxX, MIXHApOJAHUX OpraHizaulisx, Mejia,
Typu3Mi Ta 6aratbox 1HIIUX cepax. BuBueHHS MpakTUKU NEpeKIaay 3 aHMIHCHKOT
MOBH Jlonomarae 3700yBadyaM BHIIOi OCBITH TMOJIMIIUTH CBOI MOBHI HaBUYKH,
BKJIFOUAIOYM TPaMaTHKy, JIEKCUKY Ta PO3yMIHHS KYJIbTYpHUX BigMmiHHOCTeH. Lle
PO3LIMPIOE X KOMYHIKAaTHMBHI MOXJIMBOCTI 1 TMOKpAIly€ iX MIAHCM HAa YCHIX Y
MDKHAPOJHOMY CHUIKYBaHHI.

VY mpakTuKyMi MPOMOHYETHCS KOMILJIEKC BIPAB Il BUKOHAHHS Ha MPAKTUYHUX
3aHATTIX 3 MPAKTUKU NEPeKyIaay 3 aHIIKHChKOI MOBH, JJIA CAMOCTIMHOI poOOTH mpHU
M1JTOTOBIII IO MPAKTUYHUX 3aHSTh.

Kommiiekc BmpaB chnpsMOBaHM Ha BUPOOJEHHS HABUUOK MEpEKIIaTy
PI3BHOKAHPOBHUX TEKCTIB 3 YpaxyBaHHSM iX JIEKCMKO-TpaMaTUYHHUX OCOOJIMBOCTEH, a

TaKOXX Ha 371HCHEHHS pedepaTHBHOrO, aHOTAIIMHOTO MEpeKiaay Ta TMepeKiIamy 3

apKy1y.



Tema 1. Ilepexiiag BIaCHUX HA3B

[lepexnag BracHUX Ha3B 3JIACHIOETHCS 3a JOMOMOTOI0 TPAaHCKPHIIIII],
TpaHcIiTepalii, IpakKTUYHOI TPAHCKPUIIIIi (MMOETHAHHS €IEMEHTIB TPAaHCKPUIMII] Ta
TpaHcHiTepalii),  KaJbKyBaHHS  (JOCITIBHOIO  TepeKyiany),  TPaJuIiitHOTO
OHOMAaCTUYHOTO BIJMOBIAHMKA, OMHCOBOIO MEPEKIIaay, YTOUHIOIOUOIo MepeKasy
(3 AOAaBaHHSIM 3arajibHOI Ha3BU), IEPETBOPIOBAIILHOTO MEPEKIIaay Ta KOMOIHOBAHOTO
nepeksany (moeIHaHHs HU3KU CIIOCOOIB).

[Tprdomy KOXKeH OKpEeMUil po3psi/i BIACHUX HA3B MEPEAAETHCS Y MOBI MEpeKIaLy
BIAMOBIAHUMH criocoOamu. Tak, Hampukiad, AaHTPONOHIMU TEpeAaroThCs 3a
JIOTIOMOTOI0  TPAHCKPHMII, TpaHchiTepamii abo K MpakTUYHOI TPaHCKPHIIIII].
3araJibHOBIZIOMI  TOMOHIMM  TMEPENalOThCAd 32 JIONMOMOTOI0  TPaIULIIMHOTO
OHOMACTUYHOTO BIJIMOBIJTHMKA, @ MAJIOBIJIOM1 TOMOHIMH, SK MPABUIIO, 32 JTOTTOMOTOIO
TPAHCKPUIIII YM TpakTU4HOI TpaHckpumiii. Ha3Bu opranizamii Ta yCTaHOB
MEpPENA0THCS 3a AOMOMOTO0 KaJibKyBaHHs. Ha3Bu komnaHiii, ¢pipm, xKypHaiB Ta raser,
BUJIABHUIITB, TOTENIB, PECTOPAHIB, K MPABUIO TPAHCKPUOYIOTHCS Ta MOTPEOYIOTH
YTOYHIOIOHYOro cioBa mpu nepekiaanl. [IpomoBucTi iMeHa mnpu mnepekiaal ado
HepeaaroThCs 32 JOMOMOTOI0 TPAaHCKPUIILii, a00 K NMEPETBOPIOBAIBHOIO MEPEKIIaLYy.
[{ina HU3KA BIAaCHUX HA3B MOTPEOy€E 3aCTOCYBAHHS KOMOITHOBAHOTO MEPEKIIATy.

[Ipononyemo Bamiii yBa3i TakoK TAONMIO CITIBBIJHOIIECHHS JIITEP YKPaiHCHKOL
abetku (Ta  OyKBOCTIONyYeHb) Ta 1IX AHIIHCBKUX  BIJMOBIIHUKIB,  SIKi
BUKOPHUCTOBYIOTBCS Y MDKHAPOAHIN MPakTUIl IS MepeAayl YKpaiHChbKUX BIACHUX

Ha3B JIATUHUIICIO.

Ykpaincbka MikHapoaHa TPaHCKPUIIIList

Aa Aa

b6 Bb

BB Vv

I'r Hh

It Gg

I Dd

Ee Ee

€e Ye (Ha mouarky cioBa) ie (B 1HIIHMX

TTO3UIIISIX)




AKox Zh zh

33 77

14078 Yy

i Ii

Ii Yi (Ha modarky cioBa) 1 (B IHIIHUX
TTO3HITISX )

Wi Y (wa moyatrky cioBa) i1 (B IHIIHUX
TTO3HITISX )

Kx Kk

JIn L1

Mm Mm

Hu Nn

Oo Oo

[T Pp

Pp Rr

Cc Ss

Tt Tt

Vy Uu

Oli)] Ff

Xx Kh kh

Lz Ts ts

Uy Ch ch

10kii Sh sh

[ Shch shch

IO Yu (Ha moyarky ciioBa) iu (B I1HIIKUX
MTO3UIIISX)

s Ya (Ha mouaTKky cioBa) ia (B 1HIIMX
TTO3HUIIISIX)

Bnpaga 1.

Busnaure cnocié nepexk/jiagy HaBeJAeHUX BJIACHUX Ha3B:

Faculty of Modern Languages — ®akynbpTeT 1HO3€MHUX MOB

Biology Department — kadenpa 6iosorii

William Jewell College — xonemxk imeni Binbsima [[xxyena

University of California — KamidopHilicbkuii yHiBEpCUTET

University of Texas — YHiBepcuret mrary Texac




Language — «JIeHrBimx» (Ha3Ba KypHaIy)

Solid State Physics — «Comig cteiT ¢dizuke» («Pi3uka TBepAOro Tijia») (Ha3Ba
KypHaIy)

International Journal of Marine Law — «IptepHemnn mxopHan o MapiH Jio»
(«MixHApOTHUH KypHAI 3 MOPCHKOTO TIPABa)

Car Development Center — LleHT po3po6ku aBTOMOOLTIB

Institute of Oriental Studies — IHCTUTYT cx0m03HABCTBA

Freedomways Institute — [nctutyt «®pigomseiiz»

John Gopkins University — YHiBepcuret imeHi [[xona [onkinca

General Motors — «JI>xenepan Motopc» (koprioparis)

Dow Chemical — «loy kemikam» (KOHIIEpH)

Stanson and Brothers — dipma «Crencon ena 6pazepc»

GMN — xommnasnis [xu-Em-En

[talian National Science Foundation — ITamniiicbka HanjioHaIbHA HAyKOBa (PyHIALIIS

Global Security Association — Acorrialtist 1O0CJIiTHUKIB II00aIbHO1T OS3MeKH

Wood-Lake — Byn-Jleiik

Red Sea — UepBone mope

the English Channel — JIa-Man

William the Conqueror — BuibreasM-3aBOHOBHUK

The Grand River — pika I'pann-Pisep

King Charles the Great — xoposnb Kapn Benukuit

Kus3p ApocnaB Mynapuii — Prince Yaroslav the Wise

Pete Brown Feather — I1it Pyna Ilip’ina

Kuiscbka gipma «Caitanok» - Kyiv Svitanok Civil Services firm

Random House — BumaBHUIITBO XynoxxHbO1 JiTeparypu «Penmom Xayc/T'aycy»

KuiBcbkuil gep>kaBHUM YKpaiHChKUN IpaMaTUYHUNA TeaTp iMeHi [Bana ®@panka —
Kyiv State Ivan Franko Ukrainian Drama Theatre

George Washington Library — 616mioTteka imeHi [[)xopmka Bammarrona

Dean Street — [{in-Crpit

JIuca I'opa — Lysa Hora Street.



Bunpaga 2.

IlepexkaaaiTs HaBeAeHi BJACHI HA3BM AHIVIIHCHKOI0 MOBOIO:

Hamionaneuuii  yHiBepcuteT «Onmechka IOpuaudHa akagemis», OnechbKuid
HaIlOHATBHUI MOpChKUM yHiBepcuTeT, Onechbka HallloHaJbHA MOpPCHbKa aKaJeMis,
Opnecbkuit  HamioHanpHHM  yHiBepcuTeT imeHi [.I.  MeunukoBa, Opecbkuit
HAI[IOHAJIbHUN Menu4Hui yHiBepcutTeT, Byauns DinaroBa, Bynuis AxaaeMika
KoponboBa, mnpocnekr Axanemika [nmymko, Bynuus JlepuOaciBebka, «Mamany,
«Xamxubeiy, «Pubay, «Kommory, Onecbkuii akageMidHUN TeaTp My3HYHOI KOMETii
iMmeHi M. BopasHoro, Onecbkuii akaaeMiuHHN YKpPaiHChbKUM MY3WYHO-IpaMaTHIHHUI
teaTp iMeHi B. Bacuibka, dakynbreT HUBUIBHOL 1 TOCIOAAPCHKOT IOCTHIIIT, Kadenpa
1HO3€MHHX MOB, Ka(enpa NpUKIAIHOI JIHTBICTUKH, Kadeapa MOPCHKOTO Ta MUTHOTO
npaBa, Kadeapa MDKHApOMHOTO Ta €BpOMEHChKOro mpasa, kKadeapa (i3ugHOrO
BUXOBaHHs, Kadeapa ¢uiocodii, kadeapa ictopii nepkaBu 1 mpaBa, kKadeapa
KibepOe3nekn,  Kadeapa KpUMIHAIBHOIO IIpaBa, KadeApa UIMBUIBHOIO IIpaBsa,
«BcecsiTy, «HoBa Kuuray, «Crapuit Jler», Onecbka michka paja, Onecbka obiacHa
pana.

Bnpaga 3.

IMepekaaaiTh HaBeIeHUI TEKCT YKPAIHCHKOK MOBOIO:

The Department of Constitutional Law is a part of the Judicial and
Administrative Faculty and provides full-time and part-time training at all faculties
and institutes of the National University "Odesa Law Academy".

The main goal of the department work is to promote respect for the Constitution
of Ukraine, human rights as well as perception of the fundamental principles of
constitutionalism, the foundations of the state power and local self-government
organization by way of participation in the professional training of legal specialists.

The department teaches the following courses: Introduction to the Law;
Constitutional Law; Constitutional Law of Foreign Countries; Legislative Activity;
Issues of Constitutional and Municipal Law; Comparative Constitutional Law;

Human Rights in Comparative Studies; Human Rights in Ukraine; Issues of



Constitutional Law; Decentralization Reform and Community Development;
Modern Constitutionalism.

The courses taught at the department focus on current issues of constitutional
and municipal law in Ukraine and foreign countries.

The department has postgraduate and doctoral studies in the specialty 081 -
"LAW".

Tema 2. Ilepexkian ¢gpa3eosorivyHuX OAMHHUIb

[lepexinazn ¢hpazeonoriyHUX OAMHUILL 3IACHIOETHCS 32 IOIOMOTOI0 €KBIBAJICHTY,
anasory. Lli 1Ba cmoco6u 3apaxoByrOTh 10 (Hpa3eosoriyHOro nepekiany. Jeski BueH1
PO3pI3HAIOTH A0COJIIOTHUM €KBIBAJEHT Ta BIJIHOCHUN €KBIBAJCHT, IMPOTE IIe
pPO3MEXKYBaHHS JOCUTh CKJIAJHE 1 IUIyTaHe, TOMY IPOMOHYEMO PO3PIZHATH
dbpazeonoriunnii ekBiBaJIEHT Ta (paszeosnoriynuid a”anor. Jlo HedpazeosoriyHux
CIoCco01B NepeKIIay MepeKiago3HaBIll 3apaxoByOTh JEKCUUHUN TTepekiia (mepenaqy
BUX1JHOTO (hpa3eosiori3My OJHHMM CJIOBOM), KaJlbKyBaHHsS (HOCIIBHHM MepeKian),
onucoBuid  mepekinan. llepeknan  dpazeonoriyHoi  OAMHUIN  OOYMOBJICHUM
CEMaHTUYHUM THUTIOM (pa3eoioTi3My, CHASHICTIO WOTO KOMIIOHEHTIB Ta OCHOBOIO
oOpa3Hocti. HalicknaaHilmmMu At nepekiiaay € (pa3eosioriyti 3pollieHHs, OCKIIbKA
ceMaHTHKa (pa3eonoriamy, sK TMpaBuWiIo, HE OOYMOBJIEHa MOT0 CKJIaJ0BUMU
KOMITOHEHTAMH, TaKUM YHMHOM, MepeKiiagad 3MYIICHU HaivacTiiie 3BepTaTucs 10
He(pa3eooriyHuX CrOCcO0IB MepeKiany, 0COOIMBO SKIIO B MOBI MEepEKIIaly HE ICHYE
anasory. dpa3eonoriydi €IHOCTI JIOCUTh YacTO MalOTh aHAJOT Y MOBI IMEpEKIIamy.
®pazeosoTiuHI CIOMYYeHHS] MOXKYTh MaTH K (Ppa3eosoriyHi, Tak 1 HePpa3eoqoTiuHi
cnocoOu nepeknany. [lepeBaxHa OUIbIIICTh NEPEKIATHUX (HPA3ECOIOTTUYHUX CIIOBHUKIB
MPOTOHYIOTh HH3KY BaplaHTIB TMEpeKIaay BIAMOBIAHOTO ¢pa3eosiorizmy, TOOTO

3aCTOCOBYIOTh KOMOIHOBaHUM MepeKIal.



Buopasa 1.

Busnaute cnocid nepexiany ¢ppa3eosorisMmiB, KOMIIOHEHTOM SIKMX € CJIOBa
IMPOKOT CEMAHTUKM:

Place in a different light — moka3aru B iHIIOMY CBITJIi

Place in awkward position — TOCTaBUTH B HISIKOBE CTAHOBHIIIE

Tight place — ckpyTHe cTaHOBUIIE, CKDYTHUN CTaH, YTPYIHEHHS

Another place — iHm1a manara

Any old place — nepre-mimnie Micie

Place below the salt — mocaguTi KiHelb CTOJNAa Ha MEHII MOYECHOMY MiCIll 3a
CTOJIOM

All over the place — ckpi3b; Bcroau

Some place — nech

Place terrors — moctraBuTH TomorpadiuHi 3HaKW, SKI MONEPEIKAIOTh, IO
MICIIEBICTh HE OyJia 00CTeKEeHa

Jumping off place — mmangapm; KiHellb MaHIPIBKH, OCTaHHE MiCle, J0 SIKOTO
MOJKHA JOIXaTH, JIMTH; BIJTaJICHE MICIIS

Place into requisition — BUKOPUCTATH; IyCTUTU B 000OPOT

Place on the Procrustian bed — BkjiacTu y mpokpycToBe J0Xke; BTUCHYTH Y BY3bKi
paMKH

Place one’s cards on the table — mokiacTu kapTH Ha CTUI; BUKJIACTH BCE HE
KPUIOYHUCH

Give place to — mocTynuTHCS MICLIEM; YCTYTIHTH MICIIE

Place in a favourable light — mogaTu y BurigHomy cBiTii

Take place — BinOyBaTHCs; TpariATUCS

Place trust in — moBipsiTH

There is no place like home — Hemae Hije kpaiiie, K yaI0Ma; y TOCTSAX J100pe, a
JIOMa HalKpaIe

Place for everything and everything in place — BcbomMy CBiil 4ac, BCbOMY CBO€
MICLIE

Point of honour — cripaBa gecTi

10



Point of view — Touka 30py

Give point to something — 3arocTputu 1mIOCh, HaIaTH OCOOIMBOI TOCTPOTH
YOMYCh, 3pOOUTH TIIOCH OUTBIN IEPEKOHINBUM

Make a point — JOBECTH MOJOKEHHS, CBOIO TOUKY 30py

To the point — BuacHMI1, TOpEUHUH, 1110 CTOCY€ETHCS CIPABU

Carry a point to — JOMOTTHUCSI CBOTO, IOCATTH CBOET METH

Point fingers at — Bka3yBaTu najiblieM Ha

Point at issue — mpeameT 0OrOBOPEHHS

Turning point — MOBOPOTHUM TyHKT

Point the finger of scorn at one — mpe3upaMBO BKa3yBaTH Ha KOrOCh; THKATH
najablleM Ha KOTOCh; TIIy3yBaTH, KEMKYBAaTH 3 KOTOCh; MPE3HPIUBO TOBOPUTH PO
KOrOCh

Keep to the point — He yxXumnsiTHcs, HEe BIIXOAUTH BiJl TEMU PO3MOBH; TOBOPUTH IO
CyTi; OJMIKYE 10 CIIPaBU

Beside the point — MuMO, HEBITyYHO; HEJJOPEUHO

Be on the point of death — ymuparu; konatu

Stuff the ballot-box — HanoBHIOBaTH BUOOPYY YpHY MiAPOOICHUMH OIOJIETEHIMU

Sob stuff — cenTuMeHTanbIIMHA, CCHTUMEHTAJIBHI 1CTOP1i, OMOBIJAHHS

And stuff — 1 moniOH1 70 OrO HEKOPUCHI, HELIKAB1 pedil

Doctor’s stuff — miku

Good stuff — Bicki

Hot stuff — moch uymoBe, mepriopo3psiHe; maabill 0OIHKeI

Rough stuff — 6e3niepemonHe MOBOMKEHHST; XyJIITaHCTBO

Stuff one’s pockets — 30arauyBarucs; HaOMBaTH rPillIMA KUIICHI

Stuff today and starve tomorrow — sik € — po3iiiieTbcs, a HeMa — OOIHIEThCS;
9acoM T'yCTO, a 4aCOM ITyCTO

Green stuff — oBoui; 3ej1eHb

Sweet stuff — comomoni; Jacomri

Bubipka mpuknagiB Oyna 3po0iieHa 3 aHIVIO-YKPAiHCHKOTO (Ppa3eosoriyHOro

cnoBHuKa 3a penakuiero K. T. bapannesa [50].

11



Bunpaga 2.

Busnaute cmocid mepeksaxy (pa3zeosorisMiB 3 KOJOPHUCTHYHHM
KOMIIOHEHTOM:

White satin — ci1. JoKUH

White scourge — TyOepKyiib03

White liver — manoayrHicTh; 60sTry3TBO

White slaver — mocTaBHUK >KHUBOTO TOBapy

White sheet — 3acT. mokasHHUN OsT

White light — 6e3cToponHe cymkeHHs, 0e3CTOPOHHI BUCHOBOK

White night — 6e3conna Hid

White trap — ,,011a nactka” (0TpyTa, SIKy BAKUBAIOTH ISl TIOJIFOBAHHS)

White slave —,,011a pabuns’ (IiBUMHA, Ky TPUMYIITYIOTH 3aMaTUCS IPOCTUTYIIEIO)

White trash — ,0inma mymBanb, noraHs” (IPE3UpIMBE NPI3BUCHKO, SKE
TJIAHTATOPH J1aJid O1THAKAM 3 O1JI0r0 HACEJICHHS)

White sheets — amep. ci1. razetu

White wings — amep. 1BIpHUKH

White-headed boy — moOuMuurK; mecTyHUUK

White elephant — momapyHOK, SIKOTO Ba)KKO MO30YTHUCS; IIOCh, 110 MPUHOCUTH
Olnbllle HENMPUEMHOCTEH, HIK KOPHUCTI; OOTsKIMBE MaiHO [Koposb Ciamy, mo0
PO30OpUTU KOTOCH 31 CBOIX MiJJAaHUX, JapyBaB MOMY CBSIIEHHOTO OLIOTO CIIOHA,
YTPUMaHHS SKOTO KOIITYBAJIO Ty>KE JOPOTO |

Black as a crow (crow’s wing) — YOpHHi1 sIK BOPOHOBE KPHUJIO

Black conscience — Heuncra (4opHa) COBICTh

Black day — yopHuii nesp

Black gold — yopne 30m0T0

Black will take no other hue — yopHy nyury He BigMuUe€LT; HE TTOMOXXE MEPTBOMY
KaJI1JI0, @ BOPOHI MHJIO

Black ox has trod on one’s foot — iforo crmiTkano HemacTs

Black as hell /night/ midnight — xo4 B 0k0 cTpeib, X04 OKO BUKOJIU

Black as a thunder / sin — TeMHuii, sik xMapa; XMapa — XMapor
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Black bottle — oTrpyTta

Black foot — moti. cBat; cBaxa

Black ingratitude — 4opHa HeBASYHICTD

Black market — wopnwuit puHOK

Black books — nemumicTs

Black coat — cBsiieHHHIK

Black wax — amep. 3emJ1s, 1110 MICJIS IOILY CTa€ JIUITKOIO

Black strap — nemmeBuit mopteeiin, abo pom, 3MilIaHUH 3 TATOKOIO

Black Monday — mik., kapr. nepiivii IeHb 3aHSATh MICs KaHIKYIT

Black literature — KHUTH 3 TOTUYHUM HIPUPTOM

Black hat — aBcTp., ci1. eMirpanT, 1110 HeJlaBHO MPUOYB

Black hole — 3acT. kaprep

Black dog — xannpa; nyaera

Black cap — cymoBa manouka, Ky Cyas HaJsATae Mmija 9ac BUHECEHHS CMEPTHOTO
BUPOKY

Black and Blue — ,,qyopHuii Ta ronyouii” (ciupTHUIN Hariil)

Black Death — ,,qyopHa cMepTh” (TOJOBHMM YHMHOM emifeMis yyMH B €Bpori y
1348-1349 pp.)

Black Horse — ,,qyopHuii kinp” (COpT NMKBa)

Black Book — ,,uopHa kHura” (CMCOK, 10 SIKOTO 3aHOCATH IMpI3BHUIIA OCI0, 110
MI1JJISATal0Th OKapaHHIO)

Black hen lays a white egg — yopHa Kypka Hece OUTl SIifIIsl; YOpHA KOPOBa, Ta
MOJIOKO O1j1e

Black labour — mtpeitkOpexepu (BUKOHYIOTh pOOOTH THX, XTO CTPANKYE)

Black pudding — xpoB’sHa xoBOaca [cioBo pudding TyT BKUBAETHCS Y CBOEMY
CTapoMy 3Ha4eHHI ,KoBOaca”. B cywacHiil aHIIINACHKIM MOBI 1€ 3HAYEHHS
3yCTpIYA€THCS TUTHKU B I1aJICKTaXx |

Red as a lobster — yepBoHMiA, K pak

Red as a poppy — uepBOHUH, SIK MaKiB I[BIT

Red cent — rock 30BCciM He IIHHE; TaMaHUH TPIIIT
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Red coat — 3acT. aHDTIACHKHI COJIAaT

Red ink — nemeBe yepBoHE BUHO

Red liquor — amep. ci1. MimH# Hamii (0COOTMBO BiCKi)

Red rag — te, mo aparye, 0icuTh

Red tab — Bichk. *xapr. mTabHui oditep

Red cock — ,,qepBoHuii iBeHH’; MOKEKA

Red lamp — ,,uepBoHU#t JixTap”’; myOmYHUN AiM

Red as blood — uepBonwmii, K KpoB

Red as fire — uepBoHMIA, IK BOTOHB

Red as a cherry — kpoB 3 MOJI0KOM

Red meat — m’sico (ssmoBUUMHA, OapaHUHA TOIIO; HA BIIMIHY Bij] 01710r0 M’sica)

Red dog — amep. 3act. kpenuTHuU# O11eT; OaHKHOTA (TaK HA3UBAJIK OAHKHOTH, HA
3BOPOTI SIKUX OyB BEJIMKUIA YEPBOHMI ILITAMIT)

Green labour — HekBamidikoBaHa poboua cuia

Green winter — M’sika, O€3CHI>KHA 3MMa

Green goods man — amep. ci. ¢haabIIMBOMOHETHUK

Green stuff — oBoui; 3eJ1€Hb

Green-eyed monster — ,UyIOBUCBKO 3 3€JIE€HUMH o4uMa’ (PEBHOIII)
[mekcmipiBebkuit Bupas; Othello, a. 111, cu. 3]

Green goods — amep. cii. ¢anplIMBI OAHKHOTH [MarnepoBl TPOIIli, BUMYIIEHI Y
CHIA B 1862 p., Oyau 3eJIEHOTO KOIhOPY |

Green light — 1038111 (Ha 3A1CHEHHS TIJIaHIB, 33 TyMIB TOIIIO)

Green wound is soon healed — cBixka paHa MIBHIKO 3aTOIETHCS; 3aTOIThCS, TIOKH
BECLJUISI CKOIThCS

Green hand — moguHa 6e3 10CBiTY, HOBAK, XJIOM S

Green years — TUTSAY1 pOKH, POKU AUTHHCTBA

Yellow back — nemeBuit OynbBapHuil poMaH

Yellow streak — amep. HaXui 10 BIpOJIOMCTBA, OOSTY3TBA

Yellow metal — 3010T10

Yellow leaf — crapicts
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Yellow jack — nuxoMaHKka; *OBTa MPOMACHUIIS

Yellow-dog contract — , x0BTe 3000B’si3aHHS” (3000B’sI3aHHS POOITHHUKA HE
BCTYTIaTH B YICHH NMPOQCIIIIKH, SIKE BIH 3MYIICHUN B3SITH Ha ceOe, KOJIH IMiIMPHEMELb
nmpuiiMae Horo Ha poOoTy)

Yellow journal — OynmeBapHO-ceHcarliiHuil KypHan [y 1885 pomi B ogHOMY 3
HoMepiB )xypHaiy New York World Oyrio BMitiieHO KoJIbOpoBy oTorpadito, 110 Ha TOM
gac Oyso piakicHUM siBuieM. Lle Oyio 3po0sieHO 3 METOH BUKJIMKATH CEHCAIlIo 1
3ay4rTH MUPOKI Kona untaviB. Ha dotorpadii Oymo 300pa’keHO JUTHHY B 5KOBTOMY |

Yellow boy — ci1. 30;10Ta MOHETa

Yellow man — 3acT. »KOBTa IIOBKOBa HOCOBA XYyCTOYKa

Yellow flag — mMop. xOBTMI mpamop (K CUMBOJI KAapaHTUHY); KapaHTUHHUI
pamnop

Bubipka npuxnaniB Oyia 3po0iieHa 3 aHITIO-YKpaiHChKOro (pa3eoaoriyHOro

cinoBHuUKa 3a pegakuiero K. T. bapanuesa [50].

Tema 3. IlepekJiag TepMiHiB

[neanbHUM mepekiafalbKUM PIlIEHHAM MPU TIEpe/iadi TEPMiHIB BUX1THOT MOBH €
BIJIMOBIAHUYN €KBIBAJIEHT TE€pMiHA Y MOBI nepekiany. [Ipore 1ie He 3aBKau MOXKIUBO,
0COONMMBO SIKIIO BECTH MOBY NP0 TMapy aHDIChKa-yKpaiHChKa. YKpaiHCbKa
TEPMIHOJIOTISI CTPIMKO PO3BUBAETHCS, MPOTE 1€ MAE LTy HU3KY TEPMIHOJOTIYHUX
JaKkyH. Y BUIAAKY BIJACYTHOCTI BIJIIIOBIJHOTO TEpPMIHA y MOBI NEpeKiaay Ciija
3aCTOCOBYBATH TPAHCIITEPAIliIO/TPAHCKPHUIIIIIO (3 TOMAJBIIOK aJanTaIli€l0 TepMiHa
70 TpamMaTUyHUX (GOpM MOBHU TEpeKiIany), KaJibKyBaHHS (JIOCTIBHMI TepeKJan),
ONMKMCOBHI TMepeKkyiay Ta KOMOIHOBaHMI TMepeKial, BIACTUBUI MEpPEeKIaHUM
TEPMIHOJIOTIYHUM CJIOBHUKaM. Buines3azHadyeHi crocoOu mepenavi TEpMiHIB Y MOBI
nepeKIaay MOXKYTh OyTH JTOTIOBHCHUMH TaKWMH JBOMA CIIOCO0aMHU, SIK PO3IIUPEHHS
TepMiHa (TOOTO 30UIBIICHHS HOTO CKJIAJOBUX KOMIIOHETIB) Ta 3BY>KEHHS TepMiHa
(To0TO 3MEHIIEeHHS WOTro CKJIagoBUMX KommoHeriB). Ili 1mBa cmocobu MOXYTh

3aCTOCOBYBATHCS JIMIIIE TIPH MEepe/adl TEPMIHOJIOTIYHUX CIOBOCTIONYy4YeHb. Cij] TAaKOXK
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3a3HAUUTH, 10 TMEPEeKJIaJ TEPMIHIB OJHO3HAYHO OOYMOBJIEHUH MOTr0 CTPYKTYpHUM

TUIIOM: TIPOCTUN TEPMiH, CKIaJHUIA TEPMiH UM TEPMIHOJIOTIUHE CIOBOCIOIYYEHHS.

Bunpaga 1.

Bu3zHaure CTpyKTYpHHII THII Ta cHOCi0 mepekyaaay HaBeAeHUX (PIHAHCOBUX

TepPMiHiB:

Share — axiiis, nai

Assets — aKTUBU

Shareholder — akiionep, nmaifoBUK

Annuity — mopiuHa peHra

Audit — nepeBipka, peBizist OyXralTepCchbKUX KHUT, JOKYMEHTIB 31 3BITHOCTI
Bear — criekysnsHT, 1110 rpa€ Ha MOHUKEHHS

Bid — npononyBaHHS 11HU (3BUYANHO HA ayKI[10H1); 3asBKa (Ha TOprax)
Commodity — npeaMeT CrioXKUBaHHSI

Equity — wactuna MaliHa, IO 3aJWIIWAIACA IIICS 3aJ0BOJICHHS TNPETEH31M

KpEIUTOPIB; 3BUYaliHA aKLis, aki(is 0e3 (JIKCOBAHOTO AUBIIEHTY

Revenue — piunuii 1oxi71; mpruOyTKOBI CTATTI

Supertax — mogaToK Ha HaAMPUOYTOK

Upgrade — nposaBatu MpOAYKTH HUKYUX COPTIB 3a IIIHOO BUIIUX
Reserve — pe3epBamit o

Price-ring — MoHOMOJNIICTUYHE 00’ €THAHHS MPOMUCIIOBIIIB 3 METOO IMiABUIIEHHS

I1iH a00 yTpUMaHHS X Ha IEBHOMY PiBH1

Fiat money — manepoBi rporii (He 3a06e3meueHi 30J10TOM)

Tax return — monatkoBa Jekiapaliis (110 MOAAEThCS TIATHUKOM TMOJATKIB IS

HapaxyBaHHS HaJEKHOIO 3 HbOIO MOJATKY )
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Accretion — po3pOoCTaHHsl, IPUPICT

Downgrade — ykuiiH, 3aHena

Return — 060pot, 06ir; mpudyTOK

Liabilities — 3000B’s3aHHs, 3a00proBaHiCTh, OOpT

Overhead costs — HakaaH1 BUTpATH



Gross profits — BaoBuit 10Xi1a

Net profit — yucTuit mpudyTOK

Rate of exchange — BamroTHUI KypC

Assets and liabilities — akTuBH 1 MacuBu

Credit — kpenuT; 60pr; CyMa, 3alicana Ha MPUOyTOK

Discount — 3HI)XKKA; TUCKOHT, OOJTIK BEKCEIIB; BIICOTOK 3HIKKH, CTaBKa OOJIIKY

Inventory — omnuc, iHBEHTap; TOBapH, MIPEAMETH, BHECEHI B IHBEHTAp; MEPeoOIiK
TOBapy, IHBEHTapH3aIlis, MepeBipka IHBEHTAPIO

Budget — 6romkeT, ¢hiHaHCOBU KOIIITOPUC

Bonds — o6mirarisi, 60Hu; 60prose 3000B’s13aHHS

Operating costs — MOTOYH1 BUTPATH

Working capital — oGiroBuii kamiTan

Floating capital — o0opoTHu#i KamiTan

Rate of interest — BiACOTOK, MPOLIEHTHA CTaBKa; HOpMa BIJICOTKY

Exchange — 0OMiH; po3iiara 3a JOIOMOTOI0 BEKCENiB; Oipxka

Loan — no3uka; mo-uedypb, JaHe I TAMYaCOBOTO KOPUCTYBaHHS

Operating costs — TOTOYHI BUTPATH

Working capital — o0iroBuii kamiTan

Floating capital — o0opoTHu#i KamiTan

Merger — nornmuHaHHS, 37UTTS (TOproBe ad00 MPOMHUCIIOBE)

Taxation — ormomaTkyBaHHs, CTATHEHHS TOAATKY; PO3Mip, CymMa MOAaTKy

Stock — akIioHepHUI KarmiTal, aKiiii; OCHOBHUM KariTal; (GoHIu

Net cash — roTiBKa; rOTIBKOBHI paxyHOK 0€3 3HIKKH

Depreciation — 3HEL[IHEHHS, 3HW)KEHHSA;, 3HWKKAa Ha ICyBaHHA Kpamy (Ipu
pO3paxyHKax)

Balance sheet — 6ananc

Net cost — cobiBapTiCcTh

Letter of credit — akpeauTHB

Dividend — nuBinenn

Inflation — iH}sITIS
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Liquidity — nmikBiIHICTh
Audit — aynut
Barter — Gaptep

Bubipka npukiaaiB Oyna 3po0iieHa 3 BEIMKOTO aHIIO-yKPaiHCHKOTO CIIOBHUKA 3a

penakitiero M.B. Anamunka [51].

Bupaga 2.

BusHauTte CTPYKTYpHMH THI Ta CHOCI0 mepexkJjaxy

aBTOMOOIJILHUX TepMiHiB:

18

winch — nuoigka

warming-up — nporpiBaHHs

skid — 3amer

shaft — Ban

piston — nmopieHpb

wobble — BUXJISIHHS IepeHIX KOJiC
speed-cop — MOMIIEHCHKUH, 1110 CTEKUTh 3a MIBUAKICTIO PYXY
hub — marounHa (kozeca)

guide — HanpsiIMHE TPUCTOCYBAHHS
distributor — po3noAiTBLHUK 3aMaltOBaHHS
coolant — oxosiomKyBajibHA piIUHA

choke — moBiTpsiHa 3aciiHKa

valve — BeHTUJIb

spring — Mpy»uHa

caravan — repecyBHUN OyTMHOK Ha KoJjecax
camber — 00MOUpOBKa Balry

filling station — OeH303anpaBHUIA TyHKT
spark gap — icKkpoBHI1 IPOMIKOK
driving-wheel — Begyue koneco
driving-belt — npuBiHMI peMiHb
autoroad — aBToCTpaaa

roadbook — nopokHiit JOBITHUK

HABEJIEHUX



bonnet - karot (ABUryHa)

damper — mIymuTeNb, aMOPTH3ATOP, PETYISITOP TATH
autobus — aBT00yC

automobile — aBTOMOO1JTB

clutch — 3uerienns, my¢dra noBopoTy

saloon — cenan (TUN 3aKPUTOTO Ky30Ba)

absorber — moruHaY, aMOPTU3aTOP

accelerator — mpuckoproBad, akceaepaTop
windscreen — epeiHe CKJI0, BITPOBE CKIIO
wheelbase — 0a3a, BiicTaHb MK OCSIMU

filter — pibTp

accumulator — akKyMyJsaToOp

bumper — 6amrmiep

differential — nudepentian

Bubipka npukianis Oyna 3po6iieHa 3 BEIMKOTO aHIIO-YKPaiHCHKOTO CIIOBHUKA 3a

penakuiero M.B. Agamuuka [S51].

Bnpaga 3.

Bu3HauTe CTPYKTYPHHMH THII TA CIOCI0 Mepexk/jaay HaBeIeHHMX MeIUuYHUX
TepPMiHiB:

Vestibule — nepennBep’s

Bladder — mixyp

Urethra — ceuiBHUK

Plica — ckmaaka

Coccyx — KOImuuK

Pelvis — Ta3

Uterus — martka

Vagina — nixBa

Septum — nepeTnHka

Herpes — numain
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Dilatation — po3mupeHHs, MOMUPEHHS
Haemorrhage — kpoBoBMIHB, KpOBOTEYA
Incontinence — HeTpUMaHHS

Maturation — 1o3piBaHHs, HAPUB, HATHOEHHS
Occlusion — 3akymopka

Section — po3ciueHHS

Pregnancy — BariTHiCTh

Gestation — BariTHICTb, IEP10]] BariTHOCTI
Conception — 3a4arTs, 3a1lJ1iTHCHHS
Labor — pomoBi Myku

Obstetrics — akymepcTBo

Umbilical cord — mynoBuHa

Cervix uteri — mUUKa MaTKH

Neoplasty — BIAHOBJIEHHS JUISTHKH WIKIPY NUIXOM IJIACTUYHOI ONepariii

Aspiration — BUJIaJICHHS PIAMHY 3 TTOPOKHUHU

Puberty — crareBa 3putictb

Libido — crareBuii nmoTsr

Menopause — KI1iMaKTepUYHHUI ep10.T

Abortionist — aky1ep, 110 IpaIroe HeJleraabHO
Abortive — nepeauacHuii (po poju); HEBAAIHM, HETLT THUH
Contraception — 3acTOCyBaHHSI MPOTU3AILTITHUX 3aC001B
Carcinoma — pakoBe HOBOyTBOPEHHSI

Ovary — sie4HUK

Duct — niporik, kaHa1

Fossa — ycrym, 3anaguna

Neoplasm — HOBOYTBOpEHHS, Iy XJIMHA

Visceral — 1110 Mae BiTHOIIIEHHS 10 HYTPOIIIIB
Cul-de-sac — cninuii Miox

Internal — BHyTpilIH1 Opranu

Catheter — karetp



Sepsis — cencuc

Sphincter — cinkrep

Flora — ¢mopa

Epithelium — emiTemniit

Menstruation — MeHCTpyarlis

Stenosis — CTEHO3

Toxicosis — TOKCHUKO3

Ovariotomy — BUAaJICHHS SI€EYHHKA; OBAP10TOMIs
Peritonitis — 3amaneHHs1 O4EPEBUHU; IEPUTOHIT
Ligature — niratypa; nepeB’si3ka (KpOBOHOCHUX CY/IUH)
Polypus — nomin (Hapicr)

Chromosome — xpomocoma

Gynaecology — rinekosoris

Urology — yposnoris

Cystitis — 3amajeHHsI CE40BOTO MiXypa; [IUCTUT
Curette — KIopeTKa; TOCTpa JOXKEUIKa

Abortion — epeauacHe MPUMUHEHHS BariTHOCT1; BUKHUICHb; a0OPT
Placenta — quTsade Miciie; mocii; MaancHTa

Follicle — ¢omikyn; cymka, Miledok

Erosion — po3’inanus; epo3is

Embryo — em0OpioH; 3apook

Abscess — a0cIiec; HapuB, THINHUK

Cachexy — kaxekcisi; XyJOpisiBICTb, XUPJSBICTh
Coagulation — koaryssiisi; 3ropTaHHs

Yolk bag — ®0BTKOBU MIIIOK (3apOjKa)

Forceps — xipypriuHi Iumi; NiHUET

Bubipka npukiaais Oyna 3po0ieHa 3 BEJIMKOTO aHIIIO-YKPaiHChKOTO CIIOBHHMKA

3a penakiiero M.B. Anamunka [51].
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Bnpaga 4.

BusHauTe CTPYKTYpHUII THII Ta CHOCI0 NMepekJiay HaBeleHHMX TepPMiHIiB
€sponeiicbkoro Coro3sy:

duopoly myormomis

oligopoly omiromosmis

Community criteria kputepii CiJIbBHOTH; CIIUIBHOTOB1 KPUTEPIi

Community framework pamku ChiabHOTH; CHIUIBHOTOBI PAMKHU

cultural diversity KyabTypHE pO3MaiTTs

cultural networks KyapTypHI Mepexi

Ombudsman OwmOyncman

Pan-Europe IlaneBpona; [lan’eBpomna

comitology komitosorisi (OnuH 13 OCHOBHUX MPUHIIMIIIB COI1aJIbHO-EKOHOMIYHOT
nomtuku €C, 3rimHo 3 skuM Coro3 Mae MparHyTH 3a0e3nednTH, adu KOXKEH
IpOMaJISTHUH, KOKEH PErioH U KokHa KpaiHa €C Maju CBO€E MICII€ B CYCIIIbCTBI).

benchmarking OeHumapkiHr; oiiHOBaHHs 3a Moka3Hukamu (OIliHKa MOCTYITy
KpaiHu, ramysi, MIIPUEMCTBA MOPIBHSIHO 3 MOCTYTIOM THIITUX
KpaiH/Taxy3ei/mianmprueMCTB Ha OCHOBI CUCTEMH CTaHIapTiB).

Euroland €Bponenya (Heodimiiina Ha3Ba “30HU €BpO”, M0 00’ €IHYE EepKaBHU-
yineHu €C, sKi 3apoBaUIN €UHY BATIOTY).

Eurosceptic €Bpockentuk (Oco0a, 110 KpUTUYHO CTABUTHCS JI0 €BPOIEUCHKOT
1HTerpailii Ta BUCIOBIIIOE «CKETICUCY» 3 PUBOAY AisIbHOCTI €Bpomneiicbkoro Coro3y Ta
Horo 1inei)

“Europe a la carte” €Bpomna “a la carte” (€Bpona «Ha Bubip») (Cnomyka a la carte
MOXOAUTH 3 (PpaHIly3bKOi peCTOpaHHOI KyJIBTYpH: BOHA O3HAYa€ MOXKIIUBICTh KIIIEHTA
BUOMpATH CTPaBH, HE IPUB’ A3yIOUUCH 10 (iKcOoBaHOTO MeHI0. BianorigHo, Europe a la
carte 03HaUYa€ MOXKJIMBICTh JIEpKaBU-YJI€Ha OOMpPATH Ha CBiM po3Cy/] MEBHI HANPSMU
1HTerpaltii, yTpUMYIOUHUCh BiJl 1HILUX).

European Ombudsman €Bporneiicbkuii oMOyzicMaH (YIMOBHOBR)KEHHUM 3 TpaB
JIFOIIUHHN )

Urban II [inimiatuBa] «Yp6an ID»

Rome I [Konsenuis] «Pum I»
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twinning TBiHIHT; HacaiyBaHHS (Yroga MiXk KpaiHOIO-KaHIUAATOM Ha BCTYI JI0
€C (uu kpainoro-naptHepoM €C) Ta agMIHICTpaALlISIMU OAHIE] UM KUIBKOX JEpKaB-
yireniB €C npo nepegaHHs 3HaHb Ta HABHYOK 111010 (GYHKITIOHYBaHH: rpaBa €C. Meta
TBIHIHIY TIOJsiTa€ B HaOMM)KEHHI TMpaBa KpaiHU-KaHauaara (KpaiHU-mIapTHEpa)
1o npasa €C).

academic recognition of diplomas akagemiuyHe BU3SHAHHS JTUILIOMIB

common commercial policy crinbpHa TopriBejibHa MOJITUKA

common cultural heritage criiibHa KyabTypHa CHaAIIIHA

common defence policy crisibHa 000pOHHA MOTITUKA

Community assistance CHiJIBHOTOBA JOTIOMOTa

Community “bridge” «MI1CTOK» yCIUIbHOTHEHHS

euro zone (euro area) MPOCTIP €BPO; 30HA €BPO

Education Committee OCBITHI! KOMITET

European Coal and Steel Community (ECSC) €ponelicbka criijibHOTa 3 ByTULISA
ta ctaii (€ECnBC; ECSC)

European Economic Community (EEC) €Bponelicbka €KOHOMIYHA CHiJIbHOTA
(€ECn)

European Energy Community €Bponelicbka eHepreTuiHa CijibHOTa

European Environment Agency (EEA) €Bpomneiichka exosnoriuna aretiisi (€CEA;
EEA)

European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) €Bponelicbkuit
0aHK PeKOHCTPYKIIi Ta po3BUTKY (€BPP)

European Charter for Researchers €Bporneiicbka xapTist 1OCTITHUKIB

Charter of Fundamental Rights Xaprist 3acaganunx mpas

European Energy Charter €Bpomnelicbka eHepreTuiHa XapTis

Community Customs Code (CCC) Murnuit kogekc CrnijibHOT(1)

European Employment Strategy (EES) €Bpomnelicbka cTparerist 3aiHITOCTI

bottom-up integration BucximHa inTerpamis (IHTerparis BiJ «HU3bKO1 MTOTITHKI)
(“low politics” — eKOHOMIYHMX BiIHOCHH) 10 «BUCOKOi nomituku» (“high politics” —

30BHIIIHIX CIIPaB Ta MUTaHb OE3MEKHN).
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candidate country kpaiHa-kanauaar / kpaiHa-kanaunaatka (Kpaina, mo mogana
3asBKy Ha BCTym 110 €C, 1 4uio 3asBKy OyJ0 NMPUNHHATO).

EU Border Assistance Mission (EUBAM) Micis €C 3 HamaHHS AOMOMOTH Ha
[ yKpaiHChKO-MOJIIaBCbKOMY | KOP/AOHI1

Troika «Tpiitka» (Momens 30BHIIIHBOMIOMITHYHOT po6oTH COT03Y, 110 TOJIATAE B
criBmpaii KpaiHu-roioBu €C 13 MONEepeaHbOI0 Ta HACTYMHOIO KPaiHOIO-TOJIOBOIO, a
Takok 13 €Bpornelicbkoto Kowmiciero ta T'enepansHum cekperapem Pamgu €C. Bin
MOYaTKy TMOHATTS Tepeadadago MOACIb KOOPAWHYBaHHS 30BHINIHBOI momituku €C
“Tpiiikor0” KpaiH-royMiB (HUHINIHBOI, MOmepeaHboi Ta HacTymHoi). [licms 3wiH,
3aMpoBaPKEHUX AMCTEpAAMChKUM JIOTOBOpoM, “Tpilika” TMoO3HA4a€e CIIBIPAIIIO
kpainu-ronosu €C, ['enepansHoro cekperaps Panu €C ta €Bponeiicrkoi Kowmicii, B
K1 TaKOK MOXKYTh OpaTH y4acTh MOTIEPETHS Ta HACTYIHA KpaiHa-rojoa €C).

beneficiary Member State nepxaBa-uiieH, 110 OTPUMY€E ITOMOMOTY; JEpraBa-
yjieH — OeHedimiap

admission JOMyCK [Ha TEPUTOPIIO KPATHH |; aiMicCis

allocation of resources po3MilleHHs pecypciB; ajoKallisi pecypciB

bond markets punHKHK 0OiTaIiil; pUHKU OOH/IIB

Asian Pacific Economic Cooperation forum (APEC) ®opym a3iiicbko-
TUXOOKeaHChKO1 ekoHoMI4HO1 criBnpaili (AITEK; APEC)

European Police Office (Europol) €Bpomneiichka nomiiiiHa ciysx6a (€Bporon)

“Kaleidoscope”  cultural programme mnporpamMa CHOpHUSHHS — KYyJIbTypi
“Kanengockor”

Grundtvig action (measure) 3axix CrinbHOTH «] pIOHATBI

codecision cmiibHe yxBajieHHs pimieHb [Pagoro €C Ta €BponelcbkuM
[TapnameHTOM|

cultural background kynpTypHE MOXOIKEHHS; KYJAbTYpHE KOPIHHS; KYyJIbTYpHE
MUHYJIC; KyJbTYpHEE CEPEIOBHUIIE; KyIbTYPHE MATPYHTS

non-member countries TpeTi KpaiHH
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phasing out (moctymnose) 3ropranHs gornomoru (IloctynoBe 3ropTaHHs JOMOMOTH
neBHUM perioHam €C, 3yMOBIEHE, SIK MPABWIO, iX MO3UTUBHUM PO3BUTKOM Ta/dyu
HAsIBHICTIO MEHIIT 3aMO>KHHX PET10HIB, IO OLIBINE MOTPEOYIOTH JOTIOMOTH).

Stakeholder 3amikaBnenuii cy0’ext (byab-ska ocoba yu oprasizailisi, 4ui
1HTEPECH 3a4iMarOThCS 3aKOHOIABCTBOM 4H MOIITHKOIO €C)

body opran

budget GromxeT

action plan (AP) mnan miit

taskforce omeparuBHa rpymna; podoua rpymna

“survivor” yTpUMaHellb

transparency mpo30piCTh

Community bodies opranu CrnuibHOTH

advisory bodies mopaaui opranu

advisory committee opaguuii KOMITET

conflict of laws mpaBoBa Koi3is; KOMi311 HOPM

European Court of Justice (ECJ) €Bponeiicbkuii Cyn (€Cn)

Central European Free Trade Agreement (CEFTA) LlentpanbHoeBpormienicbka
yroaa 1po BuibHY Topriito (LIED@TA; CEFTA)

energy saving eHepro3aolnayKeHHs

energy efficiency eexTuBHE BUKOpUCTaHHS €HEPTii; eHEProePEKTUBHICTD

Automated Fingerprint Identification System (AFIS) ABromarn3oBana cuctema
inenTudikamii BigouTkiB naneii (ACIB; AFIS)

Centre for Information, Discussion and Exchange on Asylum (CIREA) IlenTp
iH(dopmarlii, anamizy Ta 00MiHy 3 nutanb nputyaky (LITAOIIIT;, CIREA)

Centre for Information, Discussion and Exchange on the Crossing of Frontiers
and Immigration (CIREFI) Lentp indopmaiiii, anasnizy Ta o0OMiHY 3 TUTaHb NEPETUHY
xopaony Ta imirpaii (LITAOIIKI; CIREFT)

European Agency for the Evaluation of Medicinal Products (EMEA)
€Bporneiicbka areHuisl 3 OI[IHIOBaHHS MPOAYKIIT MenuyHoro npusHayeHHs: (EMEA;

EMEA)
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European Food Safety Authority (EFSA) €Bponeiicbkuii opran 3 0€3Me4HOCTI
xapuoBux mpoaykTiB (EDCA; EFSA)

European Charter for Regional or Minority Languages €Bpomneiicbka XapTist
perioHaJIbHUX MOB Ta MOB MEHILIUH

common banking market criiibHUI pUHOK OAHKIBCHKHX MTOCTYT

cultural expression BUpakeHHs 3ac00aMU KyJIbTYpH

cultural programme nporpama CIpusiHHS KyJIbTypi

Employment Committee KomiTeT 3 nuTanb 3aiiHATOCTI

environment policy mosiTHKa MoA0 JOBKIUIS; €KOJIOTTYHA TOJIITHKA

securities markets puHKH I[IHHUX TaIepiB

Bubipka mnpuxnaniB Oyna 3poOieHa 3 AHDINCHKO-(PPAHIY3bKO-HIMEIBKO-
YKpaiHCHKOTO CIOBHMKA TepMiHOIOril €Bporneiicskoro Coro3y 3a pelakili€ro B.

€pmorenko [48].

Tema 4. Ilepexiiaa ciiB-peaJti

ITepexnan Oe3eKBIBAJICHTHOI JICKCUKH, CEPEN SIKOI MpeICTaBieH1 ClIoBa-peatii,
CTaHOBUTH COOOI0 HEMPOCTE M OAHOYACHO IlIKAaBE 3aBJaHHS Ui nepekianada. Sk
MpaBujIo, Mepeaada 3AIMCHIOETbCS 3a JONOMOrOK TPaHCKPHUMLIi/TpaHCaiTepallii,
KaJIbKyBaHHs (JOCITIBHOTO TMepekiany), (PyHKIIOHAJIBHOIO aHajory, OIKMCOBOIO
nepeKsamy, rino-TrinepoHiMIYHOTO MepeKIaay Ta KOMOIHOBAHOTO Tiepekiamay. Bemkuii
BIICOTOK TNEpEKIalalbKUX pIllIeHb MNPUIAJA€ HA HAOMMKEHUU MepeKkian, TOOTO
BUKOPUCTAHHS (YHKI[IOHAIHHOTO AHAJIOTy YM TIMO-TIMEPOHIMIYHOTO TMEpPeKIIay,
IpoTe TMepeKyiaiayy He CIiJ 3JIOBKHBATU IUMU CHOCO0AaMH, OCKIJIBKUA II€ MOXE
NpU3BECTH 70 CTHUPAHHS HAI[IOHATBLHOTO KOJIOPUTY Tpu mnepekiani. OmHouacHO
nepeKaaadyy He CIij] 3J0BKUBATH W TPAHCKPHUIIIIEI0/TPAHCTITEPAIIIEI0, OCKITIBKH 11€
MOXK€ TPU3BECTH [0 HAAMIPHOI JIOKami3alii TEKCTy mepekiany. IneanbHuM
nepeKIIalallbKuM pillieHHsIM Oyzie OanaHCyBaHHS MK PI3HUMH CIocoOaMu Iepesadi
ciiB-peamiii. He Bapro 3a0yBaTtel 1 Ipo Te, IO Cepea peaniil MOXKYThb 3yCTpidaTucs

1CTOPU3MHU Ta apxai3MHu, sIKi HE BAPTO OCYYaCHIOBATH Y MPOIIECI MEPeKIady.
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Buopasa 1.

ITopiBHsIliTE OPUTIHAJ TA NMEPEKJIAJ HABEJEHOI0 TEKCTY, 3HAWAITL CJI0Ba-
peaJtii Ta BU3HAUTe CNIOCOOU IX mepeaavi y MOBi nepexJiany:

«ITo BecHi 1663 poky IBO€E MOJIOPOXKHIX, BEPXHU HA JOOPUX KOHSX, 130JIMKAIHCH
no Kuesa 3 binoropoacekoro nuisixy. Onua 0yB Monoauii co0i Ko3ak, 30pOHHUM, K
710 BifiHM; IPYTHH, TIO OJIEXKI 1 IO CHBIM 0Opoi, cka3aTh OW, Imim, a Mo MaGIIOMI 1M/
PSCOI0, 10 MICTOJSAX 3a MOSCOM 1 IO JOBTUX IIpamMax Ha BHJy — CTapuil Ko3apJiora.
KoHi B ix moTomiieHi, ofeka i TOpOKY MO3anuIIOBaHi: 3apa3 Oysio 3HaTH, 10 iTyTh HE
30J1M3bKA.

He noiznsum BepcToB 30 1B1 uu 30 Tpu 10 KueBa, B3ssid BOHU Y JIIBY PYKY, J1a i
MoOpaIuCh raem, 1o KpuBiid 1opikii. | XTO TijIbkM 0a4MB, IK BOHH 3 T0JIA IOBEPHYJIN
B rai, ycske 3apa3 JOMHCISUIOCh, KyJId BOHHM MPOCTYIOTh. KpuBa opikka Bela /10
UepeBaneBoro xytopa, XMapuiia. A UepeBanb OyB TSKKO TPOIIOBUTHUH, /1a 1 Becenui
MaH 13 KO3alTBa, 10 30aratuiaoch 3a JIECATUIIITHIO BIMHY 3 JiaxaMu. Pid TyT mpo
borpana XMenpHUIIBKOTO, SIK BIH POKIB 3 JECATOK IIApHaB 3 KO3aKaMH IUISIXETHUX
JX1B 1 HeoJismiKiB. OT To/11-To ¥ UepeBaHb JOCKOYMB cO01 HE3UUCIEHHOTO CKapOy Ta
micys BIWHU U c1B XyTopoM koJio Kuesa.

Byno Bxe Hanseuip. CoHIle CBITWIO cTUXa, 0€3 Kapu; 1 11000 OyJI0 MOTJISIHYTH,
SK BOHO PO3JIMBAJIOCh IO 3€JIEHUX BiTaX, 0 CYKOBaTHX, MOXHATUX Ay0ax 1 O MOJIOAIM
TpaBuill. [ITamku criBajiv 1 CBUCTAJIA YCIOAH IO Tal0 TaK TOJOCHO Jia TapHo, 1110 BCE
KPYyrOM HEHaye yCMIXajaoch. A MOJOpOKHI Oynu sikock cMyTHIl. HixTo 6 He cka3as,
10 BOHU iyTh Yy TOCTI JI0 Becesoro naHa Yepenansi.

OTtxe BoHM Bke i mig XmapuieM. A te Xmapuiie 0yJio OKpUTE rasiMu, CIIpaBIi
Haye xmapamu. Kpyrom oOHsma #Horo piuka 3 3€JIEHHMMM IUIaBaMu, JO3aMu W
ouepetamu. Uepes piuky Hiuia 10 Bopit rpedenbka. A BopoTta B UepeBaHs HE MPOCTI,
a Iep>KaBChKii. 3aMiCTh ylIyJa — pyOseHa Oaira mij TOHTOBUM IIUTOM, 1 MiJ OamTy
B)K€ JyOOB1 BOPOTa, TYCTO OJ1 BEpXY J0 HU3Y IBsixoBaHi. ByBaso ToAl, y Ty CTapOBHUHY,
TaKe, IO 1 BJICHb 1 BHOYI CITOJIBAiCh JIMXOr0 rocTs — TaTapuHa abo nsgxa. Tak Hax

BOPITHbMU y Oati Oysio i BIKOHIIE, 1100 PO3AUBUTHUCH MEPIIE, YU BIIYCKATH TOCTH /10
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rocnoau, yu Hi. Hajg mmrom — roctpoBepxuil rpebiHb 13 AyOOBUX Tajb, a OKPYT
XyTOpa — TOJSIIHIA BaJl.

[Tix'ixaBmm rocTi mia 6paMy, movanu rprokatu mabmnero B 1Bsaxu. [lo raro minura
JyHa, a B XyTOpl HE O3MBAaBCh HIXTO; Ja BXKE HECKOPO XTOCh 3a BOPITHbMH IOYAaB
KaIIlJISATH, 1 CTAJIO Uy TH, SIK IIOCh a00 cTape, a00 Hexyke OepeThcs B OAITi 1Mo cXoax
710 BIKOHIIS, JTi3€ Ja ¥ TyTOPUTH caMo 3 co001o. (...)

3arnsnyB UepeBaHb y MeKapHIO:

— E, — kaxxe, — 71a ce K T MEHI ¥ )KeHUXa MpuBi3, maHe Orare! (A B mekapHi
naBHO Bxke cufiB llerpo Illpamenko, po3mosisitoun 3 YepeBaHUXOIO 1 3 ii JOYKOIO
Jlecero). bau, sk y iX Beceno, He Tak, sk y Hac! IlleGeuyTh, Haue ropooii. Illo To 3a
MWJINN BiK Mosiofietibkuii! Beau x, Bacuio, rocteil y CBITIUIIIO, a 51 TO30POBKAIOCh
13 MmosiouM IlIpamensm.

CeiTinus B UepeBans OyJia Taka K, K 1 Terep OyBa€e B IKOT0O 3aMO>KHOIO KO3aKa
(1o me To 3a Jy44yux yaciB Ai7 abo 0aTbko 30ynoBaB). CBOJIOK rapHui, TyOOBUH,
MITY4YHO MMOKapOOBaHMii; 1 CJIOBA 3 CBATOTO MUChMa BUPI3aHi; BUPI3aHO 1 XTO CBITIIUIIIO
30y/10BaB, 1 SIKOro poky. | jmaBku OyJiM XOpOIi, JIUMOBI, 13 CIHMHKaMH, Ja IIe i
KWJIMMISAMH 1o3acTiiiadi. | cTii, 1 60KHUK 13 IMIUTUM PYLUITHUKOM OKPYTH, 1 BCE TaK
OyJo, sIK 1 Tenep mo A00pux JoAsX BenaeTbes. OaHO TUIbKO AMBO OyJsio B UepeBaHs
Take, 110 BXKe Tenep Hije He 3y3Apuil. Kpyrom cTiH nonuil, a Ha TUX MOJHISX CPiOHI,
30JI0T1 ¥ KPUIITAJIEB1 KYOKH, KOHOBKH, TIJISIITKH, Talll 1 BCSIKA TIOCYIMHA, 1110 TO Ha BikHI1
103/100yBaHO. SK maauiau KO3aKu NUISIXETChKIi ABOPH 1 KHSDKEIbKIT 3aMKH, TO BCE T€
MIIIKaMd BUHOCHUJIM. Tak-To OOr TOAl IOTOJMB KO3alTBY, IO Tii BEJIbMOXKHII
KaIlITeJISTHU 1 CTApPOCTH MHIIHII, HECKAa3aHO TOPi, 10 TYKaJd Ha TalayKiB, cuus 13
CUMHU KyOKamu J1a KOHBaMHU I103a CTOJaMHU, MM B HEBOJIO 10 Kpumy abo mossriu
rOJIOBOIO B MOJI, a X KyOKHM CTOATH y KO3aKa B CBITJIHIII. [111e % MO CTiHaX BUCSTH 1 iX
mabi, mumam mig cpibjaoM, CTapOCBITCHKI caraijlaku TaTapchKli, MUTIi 30J0TOM
POHIIM, HIMELbKI rapkeOy3H, CTaJleBl COPOYKM, MIANKU-CUCIOPKH, IO BKpHE Tebe
3aJ1I3HOI0 CITKOIO — 1 HisiKa madsist He BizbMe. OTke HIMO Tie He 0OOPOHMIIO JISXIB 1

HEJOJSLIKIB: JOTEKIM KO3aKaM 1 MOCHIIBCTBY 0 caMoro cepus. To oT tenep 1 Tii
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JyKd, 1 Tii mabi, 1 Bcs Ta 30post cise He B ojHOro YUepeBaHs B CBITJIUII 1 BECEIUTh
KO3aIlbK1 0Oul.

Tinbko x Iletpy, LlIpamoBomMy cHHOBI, 31a710Ch HalKpaIllle y MeKapHi, XO4 TaM He
OyJo Hi mabenb, Hi carai1akiB, a TIJILKO caMi KBITKH Jia 3amaIiHii 3171 3a 00pa3zaMu
1l 1032 CBOJIOKOM, a Ha CTOJI1 JieXaB sICHUH Ja Bucokuii xJ1i0. Tak Jlecs xx yce ckparnana
co0010 Tak, 10 BXE CIIpaB/i TOAMWIOCh Ou ckazatu: "V Xari B Hei, sIK y BIHOUKY; XJ1i0
BUTICUCHUH, K COHIIC; caMa CHIUTh, SIK KBiTouka'". | po3roBopuBCh i3 Hero Ilerpo, sk
Opar i3 cecTporo. A cama YepeBannxa Oyia aHi BBIYIMBA: 3HAJA, SK IO KOTO 3 pedaMu
o0epHyTHCH. Tak MOEMY KO3aKOBi JTyu4oi kKommaHii Oys1o i He Tpeba: TyT Ou BiH 13aciB
Ha BECh Beuip, IUBIISTYUCH HA YOPHI JT1BOIIbKI OpOBHU Jia HA IUTI pyKaBay.

(ITanteneimon Kynim. «Hopua pana» [34, 3-5]).

«Late in the spring of 1663 two travelers mounted on good horses were
approaching Kyiv from the direction of Bilhorod. One was a young Cossack, armed
for battle; the other, by his dress and white beard, appeared to be a priest, but by the
long sword under his cassock, the pistols at his belt and the long scars on his face,
looked like an old Cossack. Their horses were tired, their clothes covered with dust—
they had obviously traveled a long way.

Two or three versts from Kyiv they turned left and trotted through a grove of trees
along a winding track. Whoever saw them turn that way must have guessed at once
where they were going. The winding track led to Khmaryshche, the khutir of Cherevan,
one of the wealthy, high-living Cossacks who had grown rich during the ten-year war
against the Poles. For about ten years Bohdan Khmelnytsky raided the mighty Poles
with his Cossacks. That was when Cherevan grabbed his immense wealth and, after
the war, settled down on a khutir near Kyiv.

Evening was approaching. The sun was no longer hot; it was a joy to see it
shimmering through the leafy branches, gleaming on the mossy oak trees and the young
grass. Birds were singing and calling joyfully in the grove and the earth around was
smiling. Yet the travelers were sad. They seemed unlikely guests of the merry

Cherevan.
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At last they reached Khmaryshche. It nestled among trees enveloping it like
clouds. Around it wound a stream graced with reeds and willows. A dike led across the
stream to the gate. The gates themselves were made of oak and studded from top to
bottom. In those days an enemy might be expected day or night, either a Tatar or a
Pole. And so there was a little window in the turret to see if the visitors were welcome
or not. A stockade was raised over the entrance and a moat surrounded the entire khutir.

Arriving at the gate, the visitors started to pound the studs with their sabres. An
echo resounded in the grove, but no one stirred inside. Soon there was a cough and old,
shuffling feet could be heard climbing up the steps in the turret, accompanied by a
muttering. (...)

Cherevan looked into the room where bread was baking. Petro Shram had been
sitting there for some time talking to Cherevan’s wife and daughter Lesia.

“So,” exclaimed Cherevan, “you have brought us a suitor. See how merry they
are, not like us. They chirp like sparrows. Oh, how good it must be to be young. Vasyl,
lead the guests into the main room. I must greet young Shram.”

Cherevan’s main room was the kind that may still be seen today in wealthy
Cossack houses. His father or grandfather must have built it. Above were oak beams,
carved with sayings from the Scriptures. The name of the builder and the date were
there too. Benches made of lindenwood, comfortable, with back supports, were
covered with kylyms. In the middle stood a table and icons, surrounded by embroidered
towels, were in the corner, as you may still find them today. Only one unusual item
which cannot be seen nowadays adorned Cherevan’s main room. There were shelves
running along the walls, full of silver, golden and crystal cups, flasks, bottles, trays and
all kinds of china seized in the wars. Whenever the Cossacks burned Polish manor
houses and princely castles they first carried out the contents by the sackful. The Lord
was good to the Cossacks who avenged themselves on the proud Polish nobles, whose
cups now adorned Cossack homes while their former owners were either in Turkish
captivity or had fallen on the field of battle. On the walls, too, were Polish sabres,
ancient Tatar quivers, gold-embroidered horse-plates, German muskets and armored
vests and helmets to protect against enemy blows. Yet none of these much helped the
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Poles who were hated by the common people. So now all these bows and sabres and
arms shone in Cherevan’s room and elsewhere, and gladdened Cossack eyes.

However, Petro Shram was enjoying himself much better where the bread was
baking, although there were no sabres or quivers there, only flowers and fragrant herbs
behind the holy pictures and over the beams. A tall loaf of freshly baked bread lay on
the table. The greatest adornment was Lesia herself. As the old folk song says, “her
house was like a wreath, the bread like a sun and she like a flower.” Petro talked to her
as if she were his sister. Cherevan’s wife, as a good hostess, kept her distance and the
young man could not imagine any better company. He could have spent the whole
evening there, looking at Lesia’s dark eyebrows and her embroidered sleeves».
(Panteleimon Kulish. ‘Black Council’. Abridged and translated from Ukrainian by
George S. N. and Moira Luckyj) [35, 3-5].

Tema S. [lepexiaganbKi BiANOBiAHUKH.

JlekcuuHni Tpancgopmanii npu nepexkaami
[Ipy BU3HAUeHHI mepeKIaJalbKUX BIAMOBIAHUKIB Yy TE€PEKIIaT03HABCTBI
CIIOCTEPIraeThC TEPMIHOJIOTIYHA PO30IKHICTh. BuUeHl MOCIyroBYIHOThCS T€pMIHAMU
OMHWYHI (OIHO3HAYHI, €KBIBaJICHTH1) Ta MHOKUHHI (BapianTH1) BianoBinauku. [llogo
JEKCUYHUX TpaHcdopMaliii, TO TyT HE CHOCTEPITa€ThCS TaKOl TEPMIHOJIOTIYHOI
PO301KHOCTI, MPOTE ICHYE IIJIa HHU3Ka KiIacudikaiiii, B SKUX MEPEeKJIaJ03HaBIII
3apaxoByIOTh PpIi3HI TUNU TpaHchopMalliii BiIacHe a0 Jekcu4yHux. IlepeBaxkHa
OUIBIIICTh BYEHUX 3apaXOBYIOTh 10 JIEKCUYHUX TpaHcopMmaliii KOHKPETH3alllo,

reHepaTi3aIliio Ta CMUCIOBUH PO3BUTOK (MOIYJIAIIIIO).

Bnpaga 1.

IlopiBHSIITE TEKCTHM OPHUriHAJY Ta MepeKJaxy, 3HAWAITL OAMHHMYHI Ta
MHOKMHHI  BiAIOBIAHUKH, TMPOaHAJI3yHTe  3aCTOCYBAHHS  JIEKCHYHHMX
TpaHcdopmauiii Mpu mepexJIaii:

«Lord Henry elevated his eyebrows, and looked at him in amazement through the

thin blue wreaths of smoke that curled up in such fanciful whorls from his heavy
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opiumtainted cigarette. ‘Not send it anywhere? My dear fellow, why? Have you any
reason? What odd chaps you painters are! You do anything in the world to gain a
reputation. As soon as you have one, you seem to want to throw it away:. It is silly of you,
for there is only one thing in the world worse than being talked about, and that is not being
talked about. A portrait like this would set you far above all the young men in England,
and make the old men quite jealous, if old men are ever capable of any emotion.’

‘I know you will laugh at me,” he replied, ‘but I really can’t exhibit it. I have put
too much of myself into it.’

Lord Henry stretched his long legs out on the divan and shook with laughter.*

Yes, [ knew you would laugh; but it is quite true, all the same.’

‘Too much of yourself in 1t! Upon my word, Basil, I didn’t know you were so
vain; and I really can’t see any resemblance between you, with your rugged strong face
and your coal-black hair, and this young Adonis, who looks as if he was made of ivory
and rose-leaves. Why, my dear Basil, he is a Narcissus, and you—well, of course you
have an intellectual expression, and all that. But beauty, real beauty, ends where an
intellectual expression begins. Intellect is in itself an exaggeration, and destroys the
harmony of any face. The moment one sits down to think, one becomes all nose, or all
forehead, or something horrid. Look at the successful men in any of the learned
professions. How perfectly hideous they are! Except, of course, in the Church. But then
in the Church they don’t think. A bishop keeps on saying at the age of eighty what he
was told to say when he was a boy of eighteen, and consequently he always looks
absolutely delightful. Your mysterious young friend, whose name you have never told
me, but whose picture really fascinates me, never thinks. I feel quite sure of that. He is
a brainless, beautiful thing, who should be always here in winter when we have no
flowers to look at, and always here in summer when we want something to chill our
intelligence. Don’t flatter yourself, Basil: you are not in the least like him.’

‘You don’t understand me, Harry. Of course I am not like him. I know that
perfectly well. Indeed, I should be sorry to look like him. You shrug your shoulders? I
am telling you the truth. There is a fatality about all physical and intellectual
distinction, the sort of fatality that seems to dog through history the faltering steps of
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kings. It is better not to be different from one’s fellows. The ugly and the stupid have
the best of it in this world. They can sit quietly and gape at the play. If they know
nothing of victory, they are at least spared the knowledge of defeat. They live as we all
should live, undisturbed, indifferent, and without disquiet. They neither bring ruin upon
others nor ever receive it from alien hands. Your rank and wealth, Harry; my brains,
such as they are,—my fame, whatever it may be worth; Dorian Gray’s good looks,—
we will all suffer for what the gods have given us, suffer terribly.’

‘Dorian Gray? is that his name?’ said Lord Henry, walking across the studio
towards Basil Hallward.

‘Yes; that is his name. I didn’t intend to tell it to you.’

‘But why not?’

‘Oh, I can’t explain. When I like people immensely I never tell their names to any
one. It seems like surrendering a part of them. You know how I love secrecy. It is the
only thing that can make modern life wonderful or mysterious to us. The commonest
thing is delightful if one only hides it. When I leave town I never tell my people where
I am going. If I did, I would lose all my pleasure. It is a silly habit, I dare say, but
somehow it seems to bring a great deal of romance into one’s life. I suppose you think
me awfully foolish about it?’»

(Oscar Wilde. ‘The Picture of Dorian Gray’) [46, 7-8].

«Jlopn T'enpi 311MBOBaHO 3BIB OPOBHU 1 MOIVISIHYB Ha HBOTO Kpi3b MPUMXJIHMBI
KUIBLISI TOJTyOOT0 IMMY BIJ] 3alIPABIEHO] OIMIEM LIUTAPKH.

— Hine e BuctaBnatumern? Miit mo0uii, yomy? Tu maem sikich migcrasu? Lo
3a TUBAIbKUN HAPOJ 111 XynoxkHUKH! [3 mikipu nmHyThCSA, a0M HAOYTH MOMYJISIPHOCTI, a
SK TUIBKM BOHA MPUXOIUTh, — 3JA€ThCA, NparHyTh nmo30yTtuch ii. Ile xk Tak
Hepo3yMmHo! bo komu mpukpo, 1110 mpo Tebe 3a6araTo roBOPSTh, TO IIE MPUKPIIIE, KOIH
po Te0e 30BCIM HE TOBOPSATh. A 11el MOPTPET MiiHIC Ou TBOE iM's, besine, qanexo Hax
yciMa MOJIOJUMHU XYJIOKHUKaMd B AHIIII 1 OpPUMYCHB OHM CTapux 3alalluTHUCh
PEBHOIIIAMH, KOJIM BOHH III€ 3/]aTHI Ha €MOIIii.

— $1 3Hato, TH OyJenI CMISITUCS 3 MEHE, ajle 51 CIPaB/ii HE MOKY BUCTABUTH 1[bOTO

MOpTpeTa, — MOBTOPUB XYIOKHUK. — 3aHAATO Oarato camoro cede s BKJIaB y HbOTO.
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Jlopn I'enpi 3acMisiBCsi, BUTIPOCTYIOUMCH HA IUBAHI.

— Hy oT, 1  3HaB, 110 TH cMisTUMENICS. AJle 1Ie TaKU Iupa Mpap/a.

— 3ananro Oararo camoro cede! CrmoBo yecti, besine, s He mymas, 1m0 B TOOI
CTUIBKA MapHOCHaBcTBa. TH, 3 TBOIM CYBOPUM OOJHMYYSIM 1 YOPHUM SIK BYTLIb
BOJIOCCSIM, — 1 TIeH I0OHUN AJIOHIC, Hade 3pOOJICHHH 13 CIIOHOBOI KOCTI 1 TPOSTHAOBHX
nemtoctok! He 6ady HaliMeHIIoi cxokocTi Mixk Bamu!.. Amxe BiH Haprmc, miit mro0uid,
a tu... Hy, 3Bu4aiiHo, B Tebe oyxoTBOpeHe Juiie 1 Take iHie... Ane Kpaca, cripaBxxus
Kpaca, xiH4aeTbcs Tam, JI¢ MOYMHAETHCS OTyXOTBOPEHICTh. IHTENEKT — yXke cam
co00I0 II0CH JUCTpOoIopIliiiHe. BiH HIBEUUTH rapMOH1I0 00auuus. Ty &K MUTB, IK XTOCh
OepeThCs TyMaTH, y HhOTO 200 BUIOBKYETHCS HIC, A00 PO3IIUPIOETHCS Y0JI0, 00 I0ChH
1HIIe Tcye Jyune. Bi3bMM NEpIIOro-minmoro 3 IHUX BU3HAYHUX YYEHUX MYXKIB 1
MIOJIUBUCH, /10 YOTO BOHM BC1 BijipasznuBi! SIcHa piy, 32 BUHSATKOM LIEPKOBHUKIB. AJie B
LEPKB1 IM HE JOBOJMUTHCS TOJIB CYIIUTH. BiciMAECATUPIUHUN €MUCKOI Yy MPOMOBIi/l
MOBTOPIOE T€, 1110 HOMY Ka3ajiu, KOJIU BiH OyB BICIMHAILISITUPIYHUM XJIOMIIEM, — TOXK,
OPUPOJIHO, MOro BUIVISL yCcE€ TaKk camMoO Mo-MosoaeuoMmy npuHagHuil. Cyzasuu 3
MOpTpeTa, TBIM TAaEMHWUYMI IOHUN JpYr, IMEHI SKOTO TM HE XOYell Ha3BaTH, Mae
YapiBHY BpPOJYy, OTXKE, BIH HIKOJIW HE Aymae. 1 Taku LUIKOM MeBeH Toro. Bin —
npeKkpacHe 0e3yMHE CTBOPIHHS, IKE MYCUTh OyTH 3 HAMHU 3aBXKU: 1 B3UMKY, KOJIU MU
HE MAaEMO KBITOK, 11100 MUJTYBaTUCh HUMH, 1 BIITKY, KOJIX MU MMOTPEOYEMO YOTOCH, 1110
octyauio 6 mo3ok. He nmectu co0i, besine: Tv aHi KpUXTHU HE CXOKUW HA HBOTO.

— Twu He po3ymiemn meHe, ["appi, — BiJiKa3aB MUTELb. — 3BUYANHO, 51 HE CXOXKHI
Ha HBOTO. S 3HalO 1€ Tyke noope. Sk Ha mpaBy, TO 51 O HABITH JKAJIKyBaB, SIKOW CTaB
HAa HBOTO CXOXuM. Tu 3HM3yem Tuieunma? S mmpo kaxy. Bcima, xTo Mae
HEeMEepeciuHnil po3yM 4M Kpacy, IpaBy€ B KUTTI JIUXUK PaTyMm, — TOW camui, 110
CIIPSIMOBYBAB HETIEBHY XOJIy MOHAPXIB MPOTIToM yciel icTopii. Kpaire He BUIIIATUCH
HaJ CBOIM cepeloBUlIeM. bo Ha IIM CBITI BUTPAIOTh JIMILIE TOTBOPU i He3aapu. Bonu
MOXXYTh HEBUMYILIEHO CHJITH 1 MO31XaTH Ha BUCTaBi XUTTS. Hexail iM Hiuoro He
BIJIOMO TIPO PAAICTh IEPEMOTH, ajie K 3aT€ BOHH O0XOMATHCS i O€3 TIPKOTH MOPA3KH.
BoHu XHBYTbH Tak, sIK MU BC1 Majiu 0 ®uTU: OaliykHO, 06€3 TypOoT, 0€3 XBUIIIOBAHb.

Bonu He 3aB1atoTh pyiHM 1HIIMM 1 HE 3a3HAIOTH i1 caMi BiJ 4y HUX pyK. TBOS 3HATHICTb
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i 6araTctso, I"appi; Miif po3yM i xuct, xou ki Bouu €; Bpoaa Jopiana Ipes — 3a Bce
11e, YUM OOTH HAaC HAAUIMIIU, MU BIATIOKYTYEMO, TSDKKO BIJIMOKYTY€EMO...

— Jlopian I'peii? Lle #ioro im's? — criuras stop ['eHpi, migxoms4u yepes KiMHATY
1o ['onBopna.

— Tax. S He 30upaBcs Ha3UBATH HOTO TOOI.

— Ane yomy?

— IIpocto cam He 3HaK0... SKIIO XTOCh MEHI JyXe MOA00A€ThCsA, sI HIKOJIU U
HIKOMY HE Ha3uBalw Horo iMeHi. bo 1e HEMOBOM 3HAYUTH MOCTYMHTHCH YACTKOIO
noporoi ToO1 oIuHU. S cripaB/ii 3aKOXaBCsl Y TAEMHUYICTb. 31a€ThCS, JIUIIIE 3aB/SKH
iif cyyacHe KUTTA 1 MOKe OyTH UyZieCHE UM 3aMaHJIMBE JUIsl HAC. 3BUYAHICIHbKA PiY
CTa€ YapiBHOIO, SKIIO MU KpPHEMOCS 3 Her. Buikmxkarouu 3 JIoHm0HA, S HIKOJIU HE
KaXy CBOiM, Kynu igy. bo sikOu s ckazaB — mponana 0 ycs Hacosnona. HanesHo, 1ie
JyJHa 3BHYKA, aJlc BCE-TaKd BOHA BHOCHUTh YHMMAJO POMAaHTUYHOTO B KHUTTSI. TH,
MaOyTh, TOT TaJIKH, IO BCE 1€ CTPAIICHHI JyPHUIL ?»

(Ocxkap Baiinba. «Iloptpet Jlopiana I'pes». [lepexnan P. Jlonenka) [47, 8-9].

Tema 6. Ilepexkiian aTpuOYTHUBHHUX CIIOJIYYE€Hb

[Tepexnan anTmiicbkUX aTpUOYTUBHUX CIIOJy4Y€Hb (MO€IHAHHS ABOX a00 ONIbIIe
IMCHHUKIB) OOyMOBJIEHUM HHM3KOIO (akTopiB: 1) KUIBKICTIO KOMIIOHEHTIB
aTpuOyTUBHOTO CIIOJIYYEHHS; 2) XapakTepoM 3B’sI3Ky MK TOJIOBHUM Ta 3aJICKHUM
CJIOBOM CIIOJIyYEHHS; 3) CEMaHTHUKOIO CaMoOro CHOJY4Y€HHs; 4) HasBHICTIO YU
BIJICYTHICTIO O3HAUyBAaHOTO MPUKMETHUKA (JIIEMPUKMETHUKA, 3alIMCHHHKA).

VY mepexnao3HaBCTBI OKPEMO pO3MISAAAIOTH IMEpPEeKIa] JBOKOMIIOHEHTHUX
aTpUOyTUBHUX CIIOJYyYEHb Ta 0araTOKOMIIOHEHTHUX aTpUOyTUBHUX CIIOJy4Y€Hb, ITPOTE
MDK BU3HAUEHUMH CIIOCOOAMM € HU3KA CIIJIBHUX MOMEHTIB.

/IBOKOMIIOHEHTHi aTPMOYTHUBHI CIIOJIyYeHHS NEPEeKJIATAITHCH:

1. y 3BOpOTHOMY MOPSIIKY, IOYMHAIOUH 3 TOJIOBHOTO CJIOBA CIIOJIYYEHHS, IPU YOMY
3aJIe’)KHE CJIOBO CTOITh Y POAOBOMY BiIMIHKY: board members — 4ieHH TpaBiHHS,

policy change — 3MiHa MOJIITUKY;
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2. y IpsiMOMY HOPSIKY, IOYMHAIOUH 13 3aJIEKHOTO CJIOBA, SIKE B YKPATHCHKii MOBI
CTa€ O3HAYEHHSIM JI0 TOJIOBHOTO CjIoBa: students groups — cTyAeHTChKI TpynH, school
reform — mkineHA pedopma;

3. 3a TOMIOMOTO0 OIMUCOBOTO TMepekIIaay: nine-men defence — 3axucrt 13 9 rpasilis,
two-thirds majority — OUIBIIICTB Y IB1 TPETIX TOJ0CIB, non-smoker compartment — kymne
TUTSI HEKYPIIiB;

4. SKIO JBOKOMIIOHEHTHOMY aTpUOyTMBHOMY  CHOJYYEHHIO TEpeaye
MPUKMETHHK, TO TIEPEeKyaj 3IMCHIOEThCSA TaK, sIK 3a3HA4€HO y myHKTax 1, 2, 3 31
30epeKeHHSIM MMPUKMETHHKA Ha nepurii no3uiii: leading world jockeys — mpoBiaHi
&okei cBity, junior hospital staff — monmommmit Mmeanepconan nikapHi, efficient public
transport system — peHTabelbHa CHUCTeMa KOMYHAJbLHOTO TPAHCIOPTY, major autumn
campaign — rojioBHa OCiHHS KammaHisi, London underground tunnels — JIOHIOHCBHKI
nia3emMH1 TyHen, London Evening News — TOHOHChKa BedipHs ra3eTta «[BHIHT HbIO3Y.
[Ipore 3ycTpidarOThCs BUNAAKKA TEPEKIaay AaTpUOyTUBHHUX  CIOJIYyYeHb 3
BUKOPHUCTAHHSIM 3BOPOTHOTO TOpsiAKy ciiB: Local authority staff — mpariBHuk
MICIIEBUX OpTaHiB BlaJau, toxic action results — HacmiaKK TOKCHYHOL nii, human
resources planning — maHyBaHHS JIFOACBKHX pe3epBiB, dense fog patches — macma
TyCTOro TyMaHy, major Western states interests — 1HTEpECH MPOBITHUX 3aXiTHHUX
nepxas, Scottish Labour Party resolution — pe3omoiisi JeHOOpUCTCHKOI MapTii
[HMoTnanmii;

5. TakoX 3yCTPIYarOThCS BUMAIKHA TMApaNCbHOTO TEPEeKIaay arpuOyTHBHHUX
CIIOJTyY€HB 3a JIOTIOMOT'OI0 PI3HOTO 3BOPOTHOTO MopsaKy: Labour Government policy —
MOJIITUKA JICHOOPUCTCHKOTO ypsimy/ TOJMITUKA ypsaxy nenbopuctiB, London district
chairman — rosjoBa JIOHJIOHCHKOI OKPY>KHO1 pajiy/ rojioBa OKpy>kHoi paau JIoHaoHa.

BararokomMnoHeHTHI aTpUOYTHBHI CIIOIy4YCHHS NePeKJIATAI0THCH:

l. TpUKOMIOHEHTHiI arpuOyTHBHI CIIOJIYYEHHS MOXYTh MEpeKIagaTucs y
npssMomy mopsiaky (1-2-3 abo 1-3-2): state security police — nepkaBHa TaemMHa
noxiisi, the millionaire press owners — MiTbHOHEpU-BOIOAAP1 TIpecH; a00 3BOPOTHOMY,
IPUYOMY 3BOPOTHUN MOPAIOK Moxke OyTH (3-1-2 abo 3-2-1): retail trade associations —

criyiku po3apioHoi Toprieii, US Senate seat — micnie B Cenari CILA;
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2. aTpuOyTUBHI CIIOJIyYEHHS, sIK1 CKJIAJIal0ThCS 3 HOTUPHOX 1 O1JIbIIIE KOMIIOHEHTIB,
MOXYTh MEPEKIaIaTUCS y 3BOPOTHOMY TopsnKy (4-3-2-1): the UN Security Council
meeting agenda — mopsinok nennuii 3aciganss Pagu besnexun OOH, npryomy 1ieit mopsiiok
Moxke 3MiHtoBatucs (4-2-3-1): the House of Representatives Government Operations
Committee — KOMiCisl ypsZIOBUX 3aXO[IiB MMaiaTH MpeICTaBHUKIB, (4-1-3-2) Nobel Peace
Prize Winners — naypearn HoGemiBcbkoi IIpemii Mupy, (3-4-1-2) Gloucester County
Cricket Club — kpukeTHa koMan1a/K1y6 Imocrepebkoro rpadctra.

Buopaga 1.

Buznaure THMn aTpuOyTHMBHOIO CHOJYYEHHSI Ta TMepeKJadiTh HOro
YKPaiHCBbKOI0 MOBOIO:

1. witness testimony; 2. skills analysis; 3. night shift; 4. debt trap; 5. consumer
demand; 6. television network; 7. food prices; 8. job opportunities; 9. London docks;
10. Labour group; 11. sugar steamers; 12. oil paintings; 13. school leavers; 14. oil
countries; 15. wage strike; 16. forestry products; 17. economy regime; 18. pay claim;
19. crop yields; 20. livestock products; 21. a U.S. Administration official; 22. the world
bagpipe championship; 23. the Tory selection procedure; 24. the world disarmament
conference; 25. retail food prices; 26. New Zealand Golf Association; 27. White House
press secretary; 28. all day comfort lipstick; 29. Shevchenko prize winners;
30. Manchester City Council; 31. Stockport trade unionists; 32. depot mass meetings;
33. Pittsburgh steel works; 34. the U.S. Senate seat; 35. water conservancy
constructions; 36. Park Royal Vehicle factories; 37. South-East (a London district)
Sports Council; 38. appeal court judges; 39. the US Negro servicemen; 40. the Girl
Guide Association; 41. additional television news programmes; 42. National Health
Service hospitals; 43. International amateur golf tournament; 44. the Common Market
fisheries policy; 45. Strategic Arms Limitation Talks; 46. the Labour Party conference
week; 47. the black-soil zone crop yields; 48. French television network facilities;
49. the entire trade union movement; 50. The preschool child care establishment; 51. the
internal trade union conference; 52. Labour Shadow Home Secretary; 53. South Wales

steel plants; 54. a local CBS television station; 55. large-scale US air raids; 56. (Singer's)
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Sewing Machine factory; 57. the Tory Industrial Relations Act; 58. State Social Security
Department (USA); 59. Trade Union Congress general secretary; 60. the International

bass guitarist section.

Tema 7. Ilepexian indiniTuBa Ta i10ro KOMIIEKCIB

[Tepexnan aHTIiCEKHMX HEOCOOOBUX (DOpM miecioBa, 30kpema iH(]iIHITHBA, 3a
TBEPJKECHHSAM OUIBIIOCTI MEPEKIaA03HaBIIB, 3aJCKUTh BiJI CHHTAKCUYHO1 (DYHKIIII,
Ky BUKOHY€E BIAMOBITHUYN 1HQIHITUB Y pEUCHHI.

AHTIHACHKUN 1HQIHITUB TEPEBAXHO TMEPENAEThCS B YKpPAiHChKIA MOB1 3a
JIOTIOMOTOI0  BIAMOBIAHOTO 1H(GIHITUBA, 0CO00BOi (opMH MdI€CIIOBA, MiIPSIHOTO
pEUYCHHS Ta IMEHHUKA.

BueHni 3a3Ha4aroTh, 110 nepexiaa iHpiHITHBA 3aIeKUTh Bl Ti€l PYHKII, Ky BiH
BHUKOHY€ y pedeHHI. Tak, sSIKI0 B peYeHH1 aHIIIChKUI 1H(PIHITUB BUKOHYE (DYHKIIIIO
MiJIMETa, YaCTUHU CKJIAJJHOTO IMEHHOTO a00 AIECTIBHOTO MPUCYAKIB, 10AAaTKa, TO, 5K
NpaBuiIO, B YKPAiHCHKI MOB1 BIH TEPENAEThCS 3a JOMOMOIOIO0 BIJIIOBIIHOTO
iH(p1riTHBa. Hanmpuknaza: No, you couldn’t have called her beautiful — Hi, ii He MoxxHa
Oyno Ha3BaTu rapHoro [32, 253].

VY pouni gonarka iH(QIHITUB JOCUTh YACTO NMEPENAETHCA 32 JOTIOMOTOK0 MiAPSTHOTO
3’sicyBajibHOTO peueHHs. Hanpukian: ['m very glad to have seen you again — i qyxe
paauii, mo nodaumB Bac 3HOBY [32, 254].

ko 1HQIHITUB BUKOHY€E CMHTAKCUYHY (DYHKLIIO O3HAYEHHS Yd OOCTaBHHH y
pEYeHHi, TO, SK CTBEPIKYIOTh JOCIITHUKH, BIH HaWYacTillle TepenaeTbcs 3a
JIOTIOMOTOIO MIJIPSAHUX O3HAYaIbHUX PEUYCHb, 1110 BBOASTHCS CIIONTYYHUKAMU KU,
10, KOTPHil», Ta MAPATHUX OOCTaBUHHHX PEUEHb METH, PE3YyJIbTary Ta HaCIHiJIKY.
Hampuknana: We made a list of things to be taken — Mu cknanu crimcok pedei, siki
BizbMeMo 3 co60r0 [32, 254]; She wanted time to think it over — Iit Tpe6a Oyno0 yac,
o0 odmipkyBarum 1e [32, 255].

Benyun MoBy mpo 0coOaMBOCTI nepekiany 1H(IHITUBHUX KOMILUIEKCIB, I.B.
Kopynens 3a3na4ae, 110 00’ €KTHUN 1HOIHITUBHUN KOMILJIEKC, SIKUW BUKOHY€E Y PEUEHHI

CUHTAaKCUYHY (DYHKIIIO CKJIAIHOTO JTOJIATKy, MOXKE MepeaBaThCs B YKpaiHChKii MOBI
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3a JIOMIOMOTOI0 SIK TMIJAPSTHOTO PEYEHHS, TaK 1 MPOoCToro iHQiHITUBA a00 MOXiAHOTO
IMEHHHMKa BiJ BianoBigHoro iH(iHiTHBA. Hanmpukimaa: Do you want me to take these
away? — Bu xouere, mo0 s ix 3a6paB? [32, 259]; He never made me laugh — Bin
HIKOJIM He MiT MeHe po3cMmimumntu [32, 260]; He heard the blackbird sing — Bin uyB
cmiB apo3naa [32, 260].

[Tomi6H1 cmoco6u mepenayl 3aCTOCOBYIOTBCS TaKOX JJISl ePeKiIay KOHCTPYKIIil
for-to-infinitive construction. 11le moxxe OyTu 1HGIHITUB, TIAPSAHE peUeHHS a00 MPOCTO
ocoboBa (popma giecioBa. Hammpukiaz: It would be better for us to leave him — Bymo
0 xparte 11 Hac 3aaummTH Horo [32, 257]; There was no room for us to sit down —
He Oyno micris, ae MoxkHa 0yJio cictu [32, 257].

Habarato pi3HOMaHITHIIIMMHU € CIOCOOM Mepenadi aHIIACHKOro Cy0’€KTHOTO
1H(DIHITUBHOTO KOMIUIEKCY, SIKMI BUKOHYE Y PEUCHHI POJIb CKJIAIHOTO miaMeTa. [lanuii
3BOPOT MOXKE MEPEKIIAIATIC TAKUMH CIIOCO0aMMu:

- 3a 10TTOMOT0I0 OJTHOCKJIATHOTO HEO3HAYCHO-0CO00BOTO pedeHHs. Hampukima:
The inmates were ordered not to try to leave their wards — B’s3HaM Haka3ajiu He
poouTH cripo0 3aMumuTH Kamepu [32, 263];

- 3a I0MOMOT010 OJTHOCKJIATHOTO HEO3HAUEHO-0COO0OBOTO PEYCHHS Y TTOE€THAHHI 3
MIJIPSIHUM 3’ ACYBaJIbHUM. Y POJIi OJHOCKJIAIHOTO HEO3HAUYE€HO-0COOOBOTO PEUCHHS
JIOCUTh YacTO BUCTyNaroTh Taki pedeHHs «bauumu. [louynocs. Baxkarors. Bimomo.
KaxyTs. [ToBigomistors. OuikyroTs» Tomno. Hanpukmaga: He was seen the first to
come — bauuin, mo BiH mpuiimoB nepimm [32, 264]; Paper is said to have been
invented in China — KaxyTsb, o nanip Bunaiinenumii y Kurai [32, 265].

- 3a qoroMoror 6e30c000BOI0 peueHHs Ha -HO, -TO.

-3a J0MOMOTOI0 BCTaBHUX CIJIIB a00 BCTaBHUX CJOBOCIOJYYCHb (31a€THCH,
BBAXKAETHCS, OYEBUIHO), SIKI MICTATHCS B PEUCHHAX mepeknany. Hampuxmnam: He
seemed to be thinking of something else — Bin, 3maBaJiocsi, ;ymMaB 1po 1m0Ch 30BCIM
iame [32, 256].

- 3a monomMororo MofaibHKX ciB y pedenHi. Hanpukman: The fire is certain to
produce panic in the morning — Iloxexa 000B’SI3K0OBO 3UMHHUTH TaHIKy B3aBTpa
Bpaniii [32, 267].
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Buopasa 1.

IlepexkaaaiTh HaBeJdeHI pedYeHHsI YKPAIHCHKOK MOBOIO, 3BEPTal0UM YBary Ha
nepekJiaj inginirupa:

Three and a half years ago I appealed to my fellow-countrymen to take the lead
in weaving together a strong defensive union within the principles of the League of
Nations... (65).

When I want to read a novel, I write one (55).

Personally I’'m always ready to learn, although I do not always like being taught
(43).

We must try to find ways to starve the terrorist and the hijacker of the oxygen of
publicity on which they depend (185).

Those who expect to reap the blessing of freedom must, like men, undergo the
fatigue of supporting it (146).

Like most of those who study history he learned from the mistakes of the past how
to make new ones (183).

The Continent will not suffer England to be workshop of the world (52).

We have been reduced from a position of safety and power — power to do good,
power to be generous to a beaten foe, power to make terms with Germany... (68).

If we believe a thing to be bad, and if we have a right to prevent it, it is our duty
to try to prevent it and to damn the consequences (137).

It is one thing to show a man that he is in error, and another to put him in
possession of truth (121).

My country is the world, and my religion is to do good (146).

When 1 first came into Parliament, Mr. Tierney, a great Whig authority, used
always to say that the duty of an Opposition was very simple — it was, to oppose
everything, and propose nothing (177).

Society needs to condemn a little more and understand a little less (131).

I question the right of that great Moloch, national sovereignty, to burn its children

to save its pride (136).
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Cricket is a game which the English, not being a spiritual people, have invented
in order to give themselves some conception of eternity (132).

He had sufficient conscience to bother him, but not sufficient to keep him
straight (121).

(Winston Churchill. ‘Never give in!”) [39].

Bupaga 2.

IlepexnaniTh HaBeJeHI peyeHHs] YKPATHCHKOI0 MOBOI0, 3B€PTAI04YH YBAry Ha
nepexyaja iHQpiHITHBHUX KOMILJIEKCIB:

I don’t want him to participate in our discussion.

He liked to see them work.

James watched her go away.

There’s some information, I want you to obtain.

He saw the pain come into Lawson’s eyes.

[ was dusting the saloon, and I saw him pass.

[ don’t want them to say anything to me.

She gave a meaningful sigh which made him drive all the faster.

I don’t let my children watch TV shows that are violent.

What made you decide to enter the competition?

But his advice didn’t prove to be sound.

They chanced to find a treasure under the house.

I always seem to be waiting for things.

The Weeds house was larger than it appeared to be from the driveway.

Dave was known to be on friendly terms with more than a hundred of people.

She didn’t seem to have heard the noise from the dining room.

This house is considered to have once been owned by a lady of rank.

The audience is requested to laugh softly and not to applaud.

He appears to be an eyewitness of the scene.

He is sure to look shabby and undistinguished since he doesn’t pay enough

attention to his suit and boots.
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On the first occasion it was necessary for him to indicate his requirements to her.
It is natural for young people to talk of the universe.

They waited for the young girl to approach them.

His leg hurts so much for him to walk.

I’11 get the room ready for you to rest.

I did my utmost for you to win.

Was it not strange for him to remember that episode all his life?

The boys stayed in the parlour for the family to have their supper quietly.

That was the advice for you to follow.

It’s important for them to keep track of current events.

Tema 8. Ilepekiiag repyHais Ta HOro KOMILIEKCIB

[lepexnan aHMIIMCHKOTO TEPYHISI OOYMOBJICHUN BUKOHYBAHOI CHUHTAKCUYHOIO
(YHKII€0 y peYEHHI.

AHITIACEKUI  TepyHIIA TMepenaeThcss B YKpAaiHChKIM MOBI  IMEHHHKOM,
1H(D1HITUBOM, 0CO00BOIO (HOPMOIO AIECIIOBA, MIAPSIAHUM PEUEHHSM, PUCITIBHUKOM Ta
T ETTPUCITIBHUKOM.

Haii0Oinpm geranbHO Ha crnocoOax Nepekiaay TrepyHIis Ta HOro 3BOPOTIB
3ynuHseTbed [.B. KopyHenp. Sk 1 iHIII JOCTIAHUKY BYEHUN CTBEPIKYE, 1110 IEPEKIaa
JaHO1 HEe0CcOoOOBOi1 (hOPMH JIIECIIOBA 3aJICKHUTh BiJl BUKOHYBAaHOI HEHO CHHTAKCHYHOT
¢yHkuii y peyeHHi. Tak, y posi migMera, aHITIIACHKUIN repyHIid MepeKaaaaeTbes 3a
JOTIOMOTOF0 1IMEHHHMKA, y pOJII YaCTHMHHM CKJIAJHOTO I1IMEHHOTO abo0 JI1ECTIBHOTO
IpHCYyZIKa — 3a JAOMOMOTor0 1H(]iIHITHBAa a00 0cob0oBoi dhopmu miecnoBa. Hampukman:
The phone went on shrilling — Tenedon He nepecraBaB azeaenuaru [32, 297].
[Toni6He MOXHa cka3aTH 1 NPO CHUHTAKCUYHY (YHKIIO OJAaTKy Ta O3HAYECHHS.
Hanpuknaz: I hated the idea of turning out — IIpo BucesieHHsI 1 HE IONTyCKaB HaBITh
nyMku [32, 297].

Y cuHTakcuuHii ke (QYHKIIT OOCTaBMHU AaHININACHKUA TEepyHIId MOXKe
nepekiagatuca, Ha ayMky [.B. KopyHis, 3a gomoMorow Ji€enpuCIIiBHHUKA,

JENPUCITIBHUKOBOTO 3BOPOTY a00 MIAPSAHOTO OOCTaBUHHOTO pedeHHs. Hampuxman:
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He spoke without shifting his position — Bin roBopuB, He MOBOPYXHYBIIMCH 3 MICIIs
[32,297].

Takox 1.B. KopyHerp 3a3Hagae, 1o mepekiia] aHDINHCHKOTO TEPYHIIS MOXKE
3MIACHIOBATHCS 3a JIOMOMOTOI IMEHHHMKAa ab0 IMEHHHUKOBOI TpYyNH Y TaKHX
CUHTaKcHMUHUX QyHKIIAX sk goparok. Hampukmnan: I look forward to hearing you —
UYekaro Ha BiamoBiab Big TeOe [32, 298].

He Buxitogae q0oCIiAHUK 1 THIIUX CIIOCOOIB MEepeKIIaly aHIIHCBEKOTO TepyH/Iis,
mo Moxe Oytu  OOyMOBJIEHO  CHHTaKCHMYHOIO  (DYyHKIIIEIO,  CMHUCIOBUM
MEPEOCMUCIICHHSIM Yy MEePEeKIIajil Ta 1HIUBIAyaIbHUMU MEePEKIAAallbKUMH PIIICHHIMH.
[Ipu po3misial K OCOOIMBOCTEH Mepekiiay TepYHIIaNbHUX KOMIUICKCIB — BUCHHI

3a3Hayae, 110 NepeKya] 31MCHIOETHCS Ha PIBHI TIAPSAHOTO PEYEHHS.

Bupaga 1.

IlepexnaniTh HaABeJdeHI peyeHHs] YKPATHCHKOI0 MOBOI0, 3B€PTAI0YH YBAry Ha
nepeKJaa repyHais:

Education has produced a vast population able to read but unable to distinguish
what is worth reading, an easy prey to sensations and cheap appeals (188).

No battle is worth fighting except the last one (153).

Patriots always talk of dying for their country, and never of killing for their
country (168).

It is like watching a nation busily engaged in heaping up its own funeral pyre
(153).

It is a good thing to follow the First Law of Holes; if you are in one, stop digging
(80).

When society requires to be rebuilt, there is no use in attempting to rebuild it on
the old plan (136).

In politics, there is no use looking beyond the next fortnight (13).

The man who is denied the opportunity of taking decisions of importance begins

to regard as important the decisions he is allowed to take (148).
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There is no subtler, no surer means of overturning the existing basis of society
than to debauch the currency (106).

I am ready to meet my Maker. Whether my Maker is prepared for the ordeal of
meeting me is another matter (43).

Our difficulties and dangers will not be removed by closing our eyes to them.
They will not be removed by mere waiting to see what happens; nor will they be
removed by a policy of appeasement (170).

Our great democracies still tend to think that a stupid man is more likely to be
honest than a clever man, and our politicians take advantage of this prejudice by
pretending to be even more stupid than nature made them (168).

The Right Honourable gentleman caught the Whigs bathing and walked away
with their clothes (52).

Negotiating with de Valera is like trying to pick up mercury with a fork (121).

(Winston Churchill. ‘Never give in!”) [39].

Tema 9. Ilepexkian nienpuxkmernuka I, I1 Ta ix koMIuiekcis

[Tepexnan anrmiiicbkoro mienpukMernuka I, 11, sk 1 iHmMX HeocoboBux (opm
niecnoBa, 0OyMOBJICHU BUKOHYBAHOK CUHTAKCUYHOIO (DYHKITIETO.

Anrniicekuil nienpukMeTHUK I, 11 mepenaeThcst B yKpaiHChKi MOB1 BIATIOBIAHUM
TIENPUKMETHUKOM YW JIEMPUCITIBHUKOM, MIAPSIIHUM PEUYCHHSIM Ta PUKMETHUKOM.

The house was alive with running voices. — ByIMHOK HalIOBHIOBAJIX TOJIOCH, 10
JIYHAJIM TOoBCronu [32, 269].

Having gained her degree, she was doing no more reading. — OTpumaBmn
CTYIiHb, BOHA BX€E HE BIABOJMIA CTUILKHM Yacy Ha uuTaHHs [32, 271].

Her face with swollen eyes and swollen lips looked terrible. — Ii o6muuus 3
NiAMyXJMM#I 04YMMa Ta PO3MYXJMMH I'y0aMu MaJjio kaxJuBuil Bursig [32, 270].

[Nepexnan Ai€eMPUKMETHIKOBOTO KOMIUIEKCY Y POJIi CKIIaJHOTO AOIATKY 3MIHCHIOETHCS
3a JIOTIOMOTOI0 TIAPSITHOTO 3’SCYBAJIBHOTO PEUCHHS, MPU YOMY JECIOBO TIPSITHOTO
PEUYCHHS BKHBAETHCS Y HEJIOKOHAHOMY BU/II. Y TIOOJMHOKHX BUIAAKAX B YKPATHCHKi MOBI

MOYKE BKMBATHUCS TAPSIHE 0OCTaBUHHE peueHHS a00 HaBITh MPOCTO IMCHHUK.

44



He heard her moving about the room. — Bin uyB, ik BoHa XoamuJa 1o KiMHarTi
[32,274].

I heard someone weeping. — 51 uyB, sik XTOCh IJ1aKaB (Yuiich miaa4) [32, 275].

I heard his name mentioned in the crowd. — S 4yB, o ¥oro iM’s1 Ha3UBaIH y
HatoBmi [32, 276].

[lepexnan caMOCTIMHOTO JII€ENPUKMETHUKOBOTO KOMITJIEKCY MOXE 3/11HCHIOBATUCS
B YKpaiHCBKI MOBI 3a JOMOMOTOI0 TIAPSHOTO pEYEHHS, SKE BBOJUTHCA
CHOJTYyYHUKaMU (OCKUIbKH, Yepe3 Te, MICIs TOTo, KOJM) a00 OKPEMOTo CaMOCTIIHOTO
pedeHHs (31 CIOTYyYHUKAMH 1, &, TPUIOMY ).

This duty done, we unfilled our glasses. — Ockijibku 3 UM 0yJ10 BUpillIeHO,
MM OCYIIWIM Kenuxu [32, 281].

With so much at stake, he didn’t want to appear inhospitable. — Kosm cTinbkn
CTaBMJIOCS HA KAPTY, BiH XOTIB 3/JaBaTUCS SIKOMOra rocTUHHIIMM [32, 281].

The reaction was immediate, Pearson almost shouting. — Peaxkuis Oyna
HeraiiHoto. [Ipuuomy Ilipcon maJsio He 3akpuuas [32, 288].

Bupaga 1.

IlepexnaniTh HaABeJdeHI peyeHHS YKPATHCHKOI0 MOBOI0, 3B€PTAI04YH YBAry Ha
nepexjaajn gienpuxkmernuka I, I1:

That fatal drollery called a representative government (54).

It is a riddle wrapped in a mystery inside an enigma... (39).

An ambassador is an honest man sent to lie abroad for the good of his country
(203).

The world is becoming like a lunatic asylum run by lunatics (120).

It would be desirable if every government when it comes to power, should have
its old speeches burned (176).

English policy is to float lazily downstream, occasionally putting out a diplomatic
boathook to avoid collisions (169).

Nothing, nothing will induce the governments of East and West to allow us to live
except a vast movement of public protest deciding — “We will have the human continue
in spite of the politicians” (169).
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One of the symptoms of approaching nervous breakdown is the belief that one’s
work is terribly important...(168).
I was a voice crying in the wilderness and had, therefore, to cry loudly (178).

(Winston Churchill. ‘Never give in!”) [39].

Bupaga 2.

IlepexkaaaiTh HaBeJAeHI pedYeHHsI YKPAIHCHKOK MOBOIO, 3BEPTAl0UM YBAry Ha
nepekJiajg JienpuKMeTHUKOBUX KOMILIEKCIB:

She glanced back and saw the stranger following her slowly.

The younger man's face was strained, the tears streaming.

But Henry VIII being dead, nothing was done.

His door being shut, she softly opened it and spoke to him.

Miss Lawson stood in the doorway smiling rather foolishly after them, her mouth a
little open.

The morning broke, they saw the traces of his fall.

A car was parked up in the middle of the floor with its bonnet open.

His expression was serious, his eyes being troubled.

My private station being that of a university professor, I was naturally deeply
interested in the system of education in England.

She was lying asleep, with her face sort of on the side of the pillow.

Tema 10. Ilepexaag aHTiICHKOTO MACUBHOIO CTAHY

TpanuuiitHo mNepekiIajo3HaBlll BeAYTh MOBY MpO Takli crocoOu mnepeadi
AHIIIICHKOrO MACMBHOIO CTaHy B YKPAiHCHKIM MOBI: 1. BUKOPHUCTAaHHS B YKPaiHCHKOMY
mepeKIaal 3BOpoTHOi popMu mieciaoBa Ha -cs, 6€30c000BO1 (GOpPMH HaA -HO YH -TO,
dopmu [niecnoBa TpeThOoi 0COOM MHOXKHHHM;, 2. BUKOPHCTaHHA B YKpaiHCHKOMY
nepekiiaai HeocoboBoi dopmu aiecnoBa (ToOTO iH(IHITHUBA); 3. BUKOPUCTAHHS B
YKpaiHCbKOMY TI€peKjajal JIlecoBa B aKTUBHOMY CTaHl, NpPUYOMY JOJATOK
aHIIIIACHKOTO PEYEHHS CTa€ MIJAMETOM B YKPaiHCBKOMY pEYeHHi; 4. MacuBHUU

1HOIHITUB y CKJIaJ1 CKJIATHOTO MOJATHHOTO TPUCYIKA MEPEKIIATAEThCS B YKPATHCHKIN
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MOBI1 HE0CO000BOIO (OPMOIO JieciioBa (TOOTO IH(IHITUBOM); 5. 3aCTOCYBaHHS JII€CTIOBA

OyTu (hopma 3a5Ie’)KHO BiJl Yacy) Ta MACUBHOTO JIIENMPUKMETHHKA.

Bupaga 1.

IlepexkaaaiTs HaABedeHI peYeHHsI YKPAIHCbKOI (OPMOI0, 3BEPTAI0YH yBAry
Ha MepeKJIaj] aHIVIIiCHKOro MACMBHOTO CTAHY:

The question was often put to me but I never answered it.

‘Where is Frank?’ ‘He’s being taken care of”.

It was decided that their marriage should take place in December.

He had been seen to nod in quiet agreement with his wife’s words.

Bell was looked on as a sweet-tempered young man.

I noticed at once that the room had been recently tidied.

It was explained to us that the men I those days had almost no chance of
protecting themselves against such monsters.

‘Where did you hear that?’ ‘I was told by a man I know’.

Blair is not in his room, and his bed hasn’t been slept in.

Next day no reference was made to the scene.

Eric was silent, too, wondering uneasily where he was being taken.

None of the boys liked the new teacher, but French got taught.

And of course I was lied to as usual.

Mr Smith was expected to return shortly.

I had been given a card to the Club and in the afternoon I used to go there to play
bridge.

The meal was somehow finished with, everyone moved out of doors.

Small feet were heard running in the hall.

We ought to deal with the problem before it got talked about.

Customers are requested not to leave their bags unattended.

The wine is best served at a room temperature.
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Tema 11. Ilepekyiag yKpaiHCbKUX OJTHOCKJIAHUX PeYeHb

B>xuBaHHS OMHOCKJIQJHUX pE€UYEHb BJIACTHBO YKPaiHCHKIM MOB1 Ha BIJIMIHY Bij

aHTITINCHKOT MOBH, 110 OOYMOBIJIEHO CTPYKTYPHHUMH PO301KHOCTAMHU JBOX MOB. [lpu

nepexiaal yKpaiHChbKUX OHOCKJIQJHMX PEYEeHb aHIIINCHKOI0 MOBOIO BiJIOyBa€ThCA

3aMiHa PEYCHHs MIPH MEPEKIIa/l Ha ABOCKIAIHE 3aBASKH BBEICHHIO MiMeTa (Habararo

piame mnpucyaka) y pedeHHs mnepeknany. Iligmmer moxe OyTH BHpakeHUH SK

3aiiIMEHHMKOM, TaK 1 IMEHHHUKOM, a00 KOHCTpyKuismu it is, there is Tomo. Ilpu

nmepeKaaal MoKe BimOyBaTHUCS 3MiHA aKTHBHOTO CTaHy JIECIOBA Ha ITaCHBHHM.

[TpuyomMy neBHMI BIZICOTOK YKPATHCHKUX OJHOCKJIQHUX PEYCHB a00 3aIUIIAE€THCS TPU

nepexiaai 6e3 3MiH, ab0 OMyCKaeThCs.

Bunpaga 1.

IIpoanaJi3yiiTe nepexJiajg HaBeIeHNUX YKPATHCHKUX OJHOCKJIAHUX PeYeHb:
Ilykaere npasau!.. HoBoi? (63).

You are seeking Truth! New Truth! (61).

[ HapenITi BUXOMXKY JO CAMOTHBOTO JIOMUKA. .. (4).

Finally I come to the solitary cottage... (2).

[ MmoBukH omiifmoB (136).

He withdraws in silence (134).

Cayxaii! o3Boas ii purryctutu! (127.)

Listen! Let her go! (125).

Jle Bac 3a0pasnu? (58).

Where were you taken from? (56).

Tak! — exonmum HapewTi i qpyruii kinerb Moei aymi! (144).
Yes! At last they have seized the other end of my soul! (142.)
Conrie-Mizp, 1 HeOa He BUAHO (55).

The sun is like copper and the sky is hidden (53).

...A HaJBedip MiBJAEHHY YaCTUHY OKOJIHUII 0yJs10 3axomsieHo. MycijiM iiTu Ha MiBHIY,

3ajmmusm ropo (133).
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Towards evening the southern district is taken. We are forced to move north,
leaving the city (131).

Beuopino (114).

Evening is drawing on (112).

... 1 HaIBOPI1 CTAJI0 MOPOKHBO (151).

And the yard outside clears rapidly (149).

Moxe, Tpeda iHakie 3pooutu? (67).

Perhaps something else should be done? (65).

[TiBaiuna TeMa (99). Darkness from the north (97).

IITa6 /lyxonina! (56) Dukhonin’s staff! (54)

[Hmit cmacurens cBiTy?.. (42). Another savior of the World? (40).

Sxwit Buxin?? (81). A way out? (79).

...IHicTb Ha moili cosicTi? (61) Six on my conscience (59).

Cuny! miit M'stexxuauii cuny! (10). Son! My rebellious son! (8).

Tomi aui mepen rpo3oro (47).

These are the days before the thunderstorm (45).

“Ane sixuit Buxia?” (84).

But is there a way out? (82).

B roponi — tema. [ TyT — TbMA. .. (57).

The city is dark. And here it is dark... (55).

Hami Hazaza: 3 mo3uii Ha MO3uIIiI0: Ha PPOHTI — MAHiKa, B TWIy — NMaHika. Miit
OaranpiioH HarorotoBi (158).

Our men are withdrawing from position to position: there is a panic at the front,
there is a panic at the rear. My battalion is ready (156).

(Mukona XBunboBuid. «Matuy) [36].

(Mykola Khvyliovy. ‘Mother’. Translated by Anatole Bilenko) [37].

Tema 12. I'pamaTuuHi Tpanchopmauii npu nepexJaagi
Tpaguuiiino y nepexiaio3HaBCTBl BUAUISAIOTh TaKi rpaMaruyHi TpaHcdopmaliii,
SK rpamMaTh4Hi 3aMiH# (C10BO(OpPM, YACTUH MOBH, WICHIB PEUCHHS, TUIIIB PEUCHHS),
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rpaMaTiyHi TEPeCTaHOBKHU, YJICHYBAaHHS Ta OO0 €AHAHHS pEYEHb. 3aCTOCYBAHHS
rpaMaTUYHUX TpaHcPopMalliid € KOMIUIEKCHUM, BOHA BU3HAYA€THCS P13HOCUCTEMHICTIO

aHTITIACHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB.

Bupaga 1.

IlopiBHsIiiTE TEKCTH OPUTIHAJY Ta MePeKJIaay Ta BU3HAUTE, AKi rpaMaTHYHi
TpaHcopmanii OyJim 3aCTOCOBAHI MepeKJIaladyeM y Npolleci nepexsaaay:

«The studio was filled with the rich odor of roses, and when the light summer
wind stirred amidst the trees of the garden there came through the open door the heavy
scent of the lilac, or the more delicate perfume of the pinkflowering thorn.

From the corner of the divan of Persian saddle-bags on which he was lying,
smoking, as usual, innumerable cigarettes, Lord Henry Wotton could just catch the
gleam of the honey-sweet and honey-colored blossoms of the laburnum, whose
tremulous branches seemed hardly able to bear the burden of a beauty so flame-like as
theirs; and now and then the fantastic shadows of birds in flight flitted across the long
tussore-silk curtains that were stretched in front of the huge window, producing a kind
of momentary Japanese effect, and making him think of those pallid jade-faced painters
who, in an art that is necessarily immobile, seek to convey the sense of swiftness and
motion. The sullen murmur of the bees shouldering their way through the long unmown
grass, or circling with monotonous insistence round the black-crocketed spires of the
early June hollyhocks, seemed to make the stillness more oppressive, and the dim roar
of London was like the bourdon note of a distant organ.

In the centre of the room, clamped to an upright easel, stood the full-length portrait
of a young man of extraordinary personal beauty, and in front of it, some little distance
away, was sitting the artist himself, Basil Hallward, whose sudden disappearance some
years ago caused, at the time, such public excitement, and gave rise to so many strange
conjectures.

As he looked at the gracious and comely form he had so skilfully mirrored in his
art, a smile of pleasure passed across his face, and seemed about to linger there. But he

suddenly started up, and, closing his eyes, placed his fingers upon the lids, as though
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he sought to imprison within his brain some curious dream from which he feared he
might awake.

‘It is your best work, Basil, the best thing you have ever done,’ said Lord Henry,
languidly. ‘You must certainly send it next year to the Grosvenor. The Academy is too
large and too vulgar. The Grosvenor is the only place.’

‘I don’t think I will send it anywhere,” he answered, tossing his head back in that
odd way that used to make his friends laugh at him at Oxford. ‘No: I won’t send it
anywhere’».

(Oscar Wilde. ‘The Picture of Dorian Gray’) [46, 9-10].

«POOITHIO XYyHIOKHHKA CIIOBHIOBAJIM TYCTI MaXOIl TPOSIHA, a KOJH B CaJKy
3HIMaBCsSl JIITHIA JIETIT, BIH JOHOCUB Kpi3hb BIIUMHEHI JBEpl TO II'SSHKUM 3amax
Oy3KOBOTO IIBITY, TO MOTAHIIINN apoMaT POKEBUX KBITOK IIUTIIITNHU.

3 mepchKOro IMBaHa, Ae jaexas Jop ['eHpl BoTToH, Kypsiuu CBOiM 3BUYAEM OJIHY
[0 OAHIA HE3JIIYeHHI LMrapkd, MOKHa OyJio MoOauuTH JMile OJIMCK 30JI0TaBO-
HIXKHOTO, SIK MEJ, I[BITY BepOOJIO3y, UM€ TPEMTJIMUBE BITTSA, 3/1aBAJIOCS, HACHITY
BUTPUMYBAJIO TATAp TOJYM'SHOI Kpacw. 3piJika Ha JOBIMX IIIOBKOBHX IITOpax
BEJIMYE3HOTO BIKHA MUTOTUIM XMMEPHI TiHI MTaxiB, YTBOPIOIOYM HAa MHUTHh WIOCH
noAiOHe 10 SAMOHCHBKOIO MAaJlOHKA, 1 ToAl Joph ['eHpl aymaB mpo OJiTONHIMX
XynoxHukiB 13 Tokio, siKki 3aco0amMu MHCTENTBa, 3 MPUPOAU CBOEI CTATUYHOTO,
HaMaraJimcsi TepelaTd BIAUYTTS MBUAKOCTI ¥ pyxy. llle Oinpin yrHidyBaJio THIILY
cepAuTe TYAIHHA OJDKII, 10 MPOOMpPaNKMCS BUCOKOK HEBUKOIICHOK TPABOK YU
MOHOTOHHO ¥ HACTIWIMBO KPYXJISUTH O11s1 MOKPUTUX 30JIOTUCTHM IHIIKOM BYCHKIB
posioroi xumonocti. HeBupasuuii kiekit JlongoHa nonuHaB, Hade OacoBa HOTa
JaJIeKOTO OpraHa.

[Tocepen kKiMHaTU CTOSB Ha MOJBOEPTI 3pOOJICHHMI y TOBEH 3pICT MOPTPET
HaJ3BUYAHO BPOJIJIMBOrO IOHAKa, a TMEepea MOPTPETOM JeHl0 BIAJATIIK CHIIB caM
XyJIoXXHHUK, be3in ['onBopa, panToBe 3HUKHEHHS SIKOTO KUIbKa POKIB TOMY Tak
CXBWJIIOBAJIO BCE JIOHJOHCHKE TOBAPHUCTBO 1 BUKIWKAJIO YMMAJIO HANPO3MAITIIIHX

3/10TaJI0K.
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XyI0KHUK TUBUBCS Ha MperapHy IOHAKOBY IMOCTaTh, IO i1 BIH TaK MalCTEPHO
BUOOpa3HB Ha MOJIOTHI, 1 OOJUYYS HOMY OIPOMIHIOBAB 3aJ0BOJICHHH ycMmiX. PamTom
BiH CXONMBCS 1, 3aIUTIONIMBINMA OYi, MPUTUC MBIl 1O TOBIK, HA4Ye CHJIKYIOYHCH
yTPUMAaTH B MaM'sITi SKUUCh YyJJOBUN COH 1 OOSTYMCH TPOOYIUTHUCH.

— Ile TBOs Haiikpama pobota, besine, Halikpamia 3 yciX, IO TH CTBOPHB, —
MJISIBO cKazaB Jiopa ['enpi. — Tu KoOHYE MOBMHEH HAAICIATH ii HACTYMHOTO POKY Ha
BucTaBKy B "IpoBHep". TilbKK He OO0 aKaieMii — 3aaM akageMil 3aHaITO BEJIMKI i
ByJbrapui. Tam Bi4HO a0 Tak 6ararto JitoJieH, 110 32 HUMHU He BUJIHO KapTHH, a0 Tak
0arato KapTuH, 1110 332 HUMH He BUAHO Jrojiei. OHe sxaxiauBe, a Apyre 1e ripue. Hi,
[poBHEP — i€ €IMHE BiAMOBiAHE MicCIIg.

— S Blarami He 30uparoch il BUCTaBJISTH, — BIATYKHYBCS besin, KymeaHo
3aKUAI0YU TOJIOBY — XapaKTepHUU pyX, 3 SIKOTO KIWIM HOTO MpUsATENl e B
Oxkcdopai. — Hi, 1 He BUCTaBIATUMY 11 HIZE».

(Ockap Baiinsa. «IToprpet Jlopiana I'pes». [lepexman P. Jlonenka) [47, 11-12].

Tema 13. Komunpecisi npu nepexiiaji 3 aHIJIIHCHKOI MOBH YKPAIHCHKOIO

0.0. CeniBaHoBa y CBOiil TEPMIHOJIOTIYHIN SHITMKIIONE/IIi BU3HAYAE€ KOMIIPECIIO
SIK «BHUSB MOBHOI €KOHOMIi, CTATHEHHs CKJIaJleHOI HOMIHATUBHOI OJMHHIII JI0 OJHOTO
rpadiyHOro cjoBa Mpu 30€pekeHHI CEMAHTUKH BUXIJHOI CIOJYKH (3aJ11KOBKa,
eJieKTpruka). PI3HOBHIOM KOoMIIpecii Moxe OyTu il abpeBiallis 32 YMOBU CKOPOUYEHHS
CJIOBA YM CIOJYKH A0 3BYKIB 1 OyKB, CKJIaJlIB, YACTUH CiB» [27, 231].

VY3araabHEHO KOMIPECiI0 PO3YyMIIOTh SK €KOHOMII0 MOBJICHHEBUX 3aCO01B s
BUPAXEHHS TOTO X 3MICTy. SIBHUIIE KOMIIpECii JOCUTHh IIMPOKO PO3MOBCIOKEHO Y
MOBJICHH1 OyJlb-KO1 MOBH. SIK MpUIOM CHHXPOHHOTO MEpEeKyaay, KOMIIPECis CTae
MOJKJIMBOIO B CHJTY HAJIJTUIITKOBOCTI MOBHUX (hOPM, SIK1 CIIOCTEPITAIOTHCS Y TEMATHIHIH
CKJIaJIOBIM TOBIIOMJICHHS. B TOM k€ Yac HaBUK KOMIIPECIi CIYrye TMOJIETIIECHHIO
noOyZI0BHM MOBJIEHHS B €KCTpEMaJbHUX YMOBAaX CHHXPOHHOIO TIEpEKIIaLy.
B 3anexxHoCTI Bii THX MOBICHHEBUX 3aC0O01B, SIKI MJIATAI0OTh CKOPOUCHHIO, KOMITPECisI

MOBIJICHHS MOXKEC 6yTI/I CKJIagOBOIO, CHHTAKCHUYHOIO, JCKCHUYHOIO 1 CEMaHTUYHOIO.

52



Po3pi3HAIOTE Taki TEpPMIHU SK KOMIIPECisi TEKCTy Ta MOBJIEHHEBA KOMIIPECis.
Kommpecis TekcTy — 11€ epeTBOPEHHS BUX1THOTO TEKCTY 3 METOIO Ha/IaTy oMy OLTbIII
ctucnoi popmu. Kommpecis TEKCTy HOCSTA€ThCS MUISIXOM OMYIIEHHS HATHIIKOBHX
€JIEMEHTIB BHUCIIOBJICHHS, €JIEMEHTIB, SIKI BIATBOPIOIOTHCA 3 KOHTEKCTY 1 MO3aMOBHOI
CUTyallll, a TakoXX 3a pPaxXyHOK BHKOPHCTAHHS OUIbII KOMIIAKTHUX CTPYKTYD.
MoBneHHEBY KOMIPECiI0 BU3HAYAIOTH SIK 3MEHIICHHSI CKJIAJI0BOi BEJIMUMHU BUX1THOTO
TEKCTy 3a paxyHOK MO030aBJj€HHS BiJl OJAUHUIIL MOBIICHHS, SIKI HECYTh APYTOPSJIHY
iHpOpMaIliI0, a TaKOXK 332 PaxyHOK JIGKCMYHUX 1 TpaMaTHuHuX TpaHcdopmarriii. Lle
3aci0, AKUU CIpUsi€ 3MEHIICHHIO O00CATY TOBIJOMIICHHSI 0€3 HAHECEHHS CYyTTEBOTO
30MTKYy BUKOHAHHIO 3aBJaHHS, 110 MOr0 CTaBUTh Iepel coOor mepekianad. Taka
KOMIIpECisl 3A1MCHIOEThCSL 3a PaXyHOK CHMHOHIMIYHOI a00 OJM3bKOI 10 HEi 3aMiHU
YaCTUH BHCJIOBJICHHS 13 CKOPOYEHHSM CKJIAQJ0OBOI BETUYMHH, a TaKOXK MUISIXOM
OMYLUEHHS BIAPI3KIB MOBJICHHS, sIKI a00 JyOJIOIOTh CMHUCJIOBHI 3MICT MONEPEAHIX
B1JIp13KiB, 200 HECYTh 1H(OpMAILitO, IKa MICTUTBCS Y CUTYaIlli CIIIKYBAaHHS.

[Tin xommpecieto B.l. KapabGan po3ymie «Oyab-iKe CKOPOYEHHS KiJIBKOCTI
€JIEMEHTIB PeYEHHs a00 BUIIYUEHHS €JIEMEHTIB peueHHs npu nepekiaal [ 16, 270].

[IpyurHM 3acTOCyBaHHS KOMIpeCii Mpu TepeKiaal 3 aHMIHCBKOI MOBH
YKPaAiHCBKOIO TaKOX OOYMOBJIEHI I'paMaTUYHUM PO3O1KHOCTSMHU JIBOX MOB, MEpII 32
BCE BIJIMIHHOCTSMHM Y Kareropii HNpHCBIMHOCTI, 30KpeMa BXXHBaHHS aHIIIHCBKHUX
NPUCBIMHUX 3aMEHHUKIB, YaCTOTHE BKHUBAHHS CIIIB IMUPOKOI CEMAHTUKU B
aHIIACHKIM MOBI Ta CJIB-3aMICHUKIB, THIYy 3alilMEHHHMKA one, JiecioBa to do.
Kommnpecis npu niepekiaji Mo)Ke BUHUKHYTH 1 TIPU 3aMiHl aHTTIHCHKOTO MiAPSAHOTO
peueHHs Ha cloBoCcHONy4YeHHs. Jlo BUIAAKIB 3aCTOCYBaHHS KOMIIpECIi TaKoX

3apaxoBYIOTh 00’ €/THAHHS PEUCHb.

Bnpaga 1.
Bu3zHaure npu4YMHU 3aCTOCYBAHHA KOMIIPECii IPH MepeKJadi 3 aHIIHCbKO1

YKPaiHCBKOIO:
While my aunt was ladling out my stirabout he said, as if returning to some

former remark of his (2).
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IToku TiTKAa HakiIamasa MeEH1 Kaill, BiH, HIOM TOBEPTAOUHUChH 10 SKOICh
HE3aKIHYCHOI IYMKH, MOBUB... (94).
My uncle explained to old Cotter (2).
Jsinbko mosicauB ctapomy Korrepy (94).
He began to puff at his pipe, no doubt arranging his opinion in his mind (2).
Bin nmonaxkas JII0JIbKOI0, 30Mpatoyu TOKYIH CBOi AYMKH (94).
Even as he raised his large trembling hand to his nose little clouds of smoke
dribbled through his fingers over the front of his coat (4).
Konu Bin HabupaB apiOKy Tabaku U IIJTHOCHB CBOIO BEJUKY TPEMTSAUYY PYKYy 0
HOCA, XMapKHU MUY BTIKAJIK HOMY Kpi3b Majblll # ociganu Ha najabTi (95).
Every night as | gazed up at the window I said softly to myself the word
paralysis (1).
[[ToBeuopa, BAMBJSIIOYMCH Y BIKHO, S TIONICIKA MOBTOPIOBAB CIIOBO
«mapaniu» (94).
As I walked along in the sun | remembered old Cotter's words and tried to
remember what had happened afterwards in the dream (6).
IIpocTyoun Byauunero, s 3ragaB cioBa craporo Korrepa i cmpoOyBas
MPUTaJIaTH, 110 K CTAJIOCA MOTIM YBI cHi (96).
When we were making the last arrangements on the eve we were all vaguely
excited (17).
Hanepenoani, A0MOBMBIIUCH NP0 BCE, MU OyJIU TpOxu 30y xkeH1 (69).
My aunt went in and the old woman, seeing that I hesitated to enter, began to
beckon to me again repeatedly with her hand (6).
TiTka 3alinuia, a crapa, HoOAYMBIIY MOI BaraHHs, KiJbKa pa3iB MOBTOPHUJIA CBIi
xKecT, oo st He 6apuBcs (96).
Nannie gave the lead and we three knelt down at the foot of the bed (6).
3a npuxiaaom HeHHi MU 3 TITKOIO CTaJIM HABKOJIIIKK B HOTax Jibkka (96).
They were always falling out now but when they were boys together they used

to be the best of friends: but such was life (51).
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Tenep BOHM 3aBXKIU CHEpeyaucs, X04a XJONMUAMH Oylnd HalKpalumu
TPY3SIMHU: aJie TaKe BxKe KUTTS (74).

We arranged to go along the Wharf Road until we came to the ships, then to
cross in the ferryboat and walk out to see the Pigeon House (16).

Mu 3i0panucs TTH YNPOJOBXK MPHUCTaHI ax [0 NapoIIaBiB, MOTIM MU
MepeTHEMO pIUKy Ha rmopomi 1 mporynsemocs a0 [limken Xayc (69).

Then the two next-door girls handed round the nuts (55).

[ToTim ABI CycCiIChbKI MIBYMHU YACTYBaJHM BCiX ropixamiu (76).

When she got outside the streets were shining with rain and she was glad of her
old brown waterproof (50).

Konu BoHa BuiinLIa, ByIUIll OIUIAIM B IOITY, 1 BOHA Oyia 3aJ0BOJICHA, 110
oJIsiTyIa CBIM CTapeHbKUM OpyHaTHUI T0IIOBUK (74).

In a few seconds he opened his eyes and looked about him (93).

3a KUIbKa CEKyH/] BIH PO3ILIIOIIMB 04i il po33upHyBcs (82).

Then she took off her working skirt and her house-boots and laid her best skirt
out on the bed and her tiny dress-boots beside the foot of the bed (50).

[ToTimM BOHA 3HsJIa CBOIO pOOOYY CHITHHINIO TA Kamli 1 MOKJIAJa CBOIO Kpaly
CITITHUIIFO HA JIPKKO, @ CBOT KPUXITHI BUX1JHI YEPEBUUKHU MOCTaBUIA OIS TTHIKKS
mixka (74).

My idea is: let a young lad run about and play with young lads of his own age
and not be... (3).

S ock 110 AyMaro: Hexai MaJIuii IPUSTENIOE 1 TPAETHCA 31 CBOIMH OTHOJIITKAMM,
a He... (95).

She seemed to be somewhat disappointed at my refusal and went over quietly
to the sofa where she sat down behind her sister (7).

Tpoxu 3acMydeHa MO€IO BIIMOBOIO, BOHA MiILJa 1 Clla HAa KaHami Mopydy 13
cectporo (97).

Nannie had leaned her head against the sofa-pillow and seemed about to fall
asleep (7).

Henni cxunuia rojioBy Ha MOAYyIIKY i Ha4ve 3acHyJja (97).
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Then she put it back again in her pocket and gazed into the empty grate for some
time without speaking (8).

Tomi cxoBanma ii Ha3zam 10 KUIIEHI W JESIKUl 9ac MOBYKM BIWBIISJIACS B
nopoxHIN kamiH (98).

She was sure they would but she could not help thinking what a pity it was
Alphy and Joe were not speaking (51).

Bona Oysna neBHa — Tak BOHO 1 OyJie, ajje BOHa MUMOBOJI1 IyMaJia, 1110, Ha JKaJlb,
Andi 1 JI)xo HE pO3MOBIISIOTH OUH 3 OTHUM (74).

IT WAS Joe Dillon who introduced the Wild West to us (11).

Came /Ixo [dision no3naitomuB Hac 3 Jukum 3axonom (68).

He supposed the bag was full of good things for the little ones and said it was
only right that the youngsters should enjoy themselves while they were young (52).

Bin ragas, 1o ii makyHOK NOBHUHM PI3HUX COJIOJOIIIB JIJIsi MAJIKOKIB, 1 CKa3as,
110 BCE MPABUJIBHO: HEXaW JIITU HACOJO/KYIOThCS KUTTAM, MTOKH 111e Mai (75).

His marriage was a very unhappy one (110).

Horo 1umo6 6yB myke HeBAaIHM (88).

He suddenly noticed a rather odd thing (123).

PantoM BiH MOMITHB 1IOCh TOCUTH AMBHE (78).

But there was one thing more, and it bothered him more (111).

Axte OyI10 111€ 0/1He, 1110 TypOyBasto ioro OiibIe (89).

And that was the most terrifying thing of all (99).

I e O6ynmo HalkaxyuBilIe 3 ychoro (86).

(Joyce J. ‘Dubliners’) [43]

(Hxeitmc Jxoiic. «lyominti». [Tepexnanadi E. [onuapenko ta P. Cxakyn) [44; 45].

Tema 14. /Ilexomnpecist npu nepexJaui
3 QHIVIICbKOI MOBH YKPAIHCHKOIO
«Jlexommpecis pu nepeksaa — 1e 30UIbIICHHS 3 PI3HUX 00’ €KTUBHUX NMPUYKH

o0cAry pedeHHs IIJTLOBOI MOBH Y MOPIBHSHHI 3 00CATOM PEYEHHSI MOBOIO OPUTTHATY»
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[16, 294]. [IpuurHamMu geKoMIIpecii € 0COOJIMBOCTI TPAaMAaTUYHOI 1 IEKCUYHOI Oy/10BU
MOB, a TaKOX BIIMIHHOCTI HOPM 1 TPaJIUIIiil MOBJICHHS PI3HUMU MOBaMH.

3 IBOX MapaienbHUX TEKCTIB aHIIIACHKOIO 1 YKPaiHCHKOIO MOBOIO OUTBIINM 3a
o0csarom nepeBaxHo OyBae, K MPaBWIIO, YKpPATHChKUN TeKCT. OJHIEI0 3 MPUYUH IILOTO
€ Olnpla, HIX B YKpaiHCHKOMY MOBJICHHI, TEHIEHI[S aHIIIICHKOTO MOBJCHHS /0
CTHUCJIOCTI, JJAKOHIYHOCTI Ta KOMIpecii MOBHUX 3aco0iB. Take TBepIKEHHS HE CIIiJI
pPO3YMITH SIK TMPaBWIbHE CTOCOBHO BCIX CHUTYyallili — BOHO IPOCTO KOHCTaTye
Hal3arajabHINTy TCHEHIIIIO.

Bueni BUIIISAIOTH HU3KY BHMAJKIB, KOJU 3aCTOCOBYETHCS JIEKOMIIPECisSs MpH
nepeKsIail 3 aHIIHChKOT MOBHU YKpaiHChKOI0. [lepin 3a Bce 3acTocyBaHHs AeKOMITpeCi
OB S13aHO 3 BKMBAHHSAM B aHIIIMCHKIA MOBI HEOCOOOBUX (DOPM J1€CTOBA, TAKHX, SIK
iHGbiHITUB, TepyHai, mienpukMmeTHuk I, II Ta iX KoMIuiekciB, 0COOIMBO CKIIaIHUN
MiIMET Ta ckiaaaHui aogatok. Ha noxarok, qekoMmpecis Mpy nepekiiajii 3 aHnDmichbKo1
MOBU YKPAiHCBKOIO MOXKE OyTHM BUKIMKAaHAa HEOOXIIHICTIO PO3TOPHYTH AHIIIHACHKE
CJIOBOCHOJYYEHHS 10 MIJPSIAHOTO peueHHs abo HaBiTh OKPEMOro CaMOCTIHHOTO
pedeHHs. Jlo BUTAIKIB JEKOMIIPECii TaKOXK 3apaxOBYIOTh WICHYBAHHSI PEUCHHS TIPH

nepeKyaii.

Bnpaga 1.

BuzHaute mnNpuUYMHU 3aCTOCYBAaHHS JjekoMmpecii npu mnepekjaagi 3
AHIIICbKOI YKPAIHCHKOIO:

I never saw this great-uncle but I’m supposed to look like him—with special
reference to the rather hard-boiled painting that hangs in Father’s office (10).

S HikonM HEe 0aYMB CBOTO JBOIOPIIHOTO J17a, ajie KaxKyTh, HIOM sl CXO0KUIi Ha
HBOI0 — 3aCBIYYBAaTH II€ Ma€ HOTo JOCHUTHh TPyOWMH MOPTPET, IO BUCHUTH Y
O6arpkoBOMY KabiHeTi (15).

She’s said to be very beautiful by people who ought to know (32).

BoHna kpacyHsi — Tak Ka:KyThb yci, xTo posymie (37).

Would you like to hear? (56).

Crnyxaii, Hiky, xoueun 3HaTH, 110 sl cKa3aJia, KoJii BoHA Hapoauiaack? (61).
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... but her brother began throwing mean looks in my direction so when she went
on her vacation in July I let it blow quietly away (78).

...ane 1i Opar 1moyaB TUBHUTHCS HAa MEHE BOBKOM, TOK KOJIM B JIMITHI BOHA TOixana
y BIJIITYCTKY, Sl CKOPUCTABCS 3 OO0, 1100 MOCTABUTH Kpanky (83).

I didn’t want you to think I was just some nobody (45).

II{00 BM He AyMaJIu, HIOM A AKHIICH TaM HYJIb 0e3 nanuuku (50).

I’ve heard it said that Daisy’s murmur was only to make people lean toward
her; an irrelevant criticism that made it no less charming (112).

KaxyTb, 1 uyB, HIOU Jleii31 TOBOPUTH CTUIIIEHUM TOJIOCOM TLIIBKHU ISl TOTO, 100
3MYCHTH CHiBPO3MOBHUKA HAXWJINTHUCS OJIMKYE J0 HEl; CMIXOBUHHUN 3aKUJI, STKHUM
aHITPOXM HE MpUMEHINYE ii yapiBHoCTI (117).

Jordan’s party were calling impatiently to her from the porch but she lingered for
a moment to shake hands (32).

CynyTtHuku J[>kopaaH yKe cTOsuId 01151 BAXOY M HETEpIUIsiue TyKaJn A0 HEl, aje
BOHA 3YITUHIIIACS, 1100 MOTHCHYTH MeHi pyky (37).

He jumped off to give me a better view (98).

Bin 3ickouuB 3 migHIKKa, 1100 A OIVISTHYB ii B yciid kpaci (102).

It was hard to realize that a man in my own generation was wealthy enough to
do that (25).

HagiTh Baxkko OyJi0 MOBIpUTH, 1110 B MOEMY TTOKOJIIHHI € JTFOIA HACTiIbLKY Oarari,
110 MOXKYTh 103B0JIMTH c00i Take (30).

I graduated from New Haven in 1915, just a quarter of a century after my father,
and a little later I participated in that delayed Teutonic migration known as the Great
War (55).

1915 poxy, piBHO 4epe3 ABAALATH I'SITh POKIB IMICIs MOTO OarbKa, sl 3aBEpIIUB
BuUllly ocBITY B Hbto-XelBeHi, a TPOXH 3roflOM Y35IB y4acTh y Tid 3ami3HUIINA Mirpanii
TEBTOHCHKHUX TUIEMEH, sIKe 3aBe/leH0 Ha3uBaTu Bejimkoro cBiToBo10 BiiiHOI0 (60).

As we crossed Blackwell’s Island a limousine passed us, driven by a white

chauffeur, in which sat three modish Negroes, two bucks and a girl (84).
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Ha bnekseni-Aiineni Mu OOMUHYJIU JTIMY31H, Y IKOMY Oijinii modep Bi3 Tphox
pO3YenypeHUX HETPiB, IBOX KaBaJIepiB 1 AiBUMHY (89).

Filled with faces dead and gone. Filled with friends gone now forever (108).

Cki1bKH 007114, IKUX HiK0JIM OlUTblIe He mo0auni. CKITBKY IPY3iB, AKHX yKe
HeMma B xxuBHuX (113).

... while trying to look pleasantly interested and a little deaf I followed Daisy
around a chain of connecting verandas to the porch in front (23).

... a4, 300paXyrouu TaJaHTHY 3al[iKaBJICHICTb 1 BOAHOYAC YIAl04HU, HIOM TPOXH
HeJ04yBaKo, o01ioB 3 Jlei3i OyIMHOK; y’Ke 30BCIM CIIOHOYLIO, KOJIU BepPaHId, 110
CIOJTYYAJIHCS MisK 00010, BUBEJIM HAC 3HOBY Ha IIEHTPAJIbHY Tepacy (28).

Most of the remaining women were now having fights with men said to be their
husbands (63).

BisbwicTy gam, fIKi e JUIIAJIMCH TYT, CBAPWIMCA TENep 3 MaHaMH, IO,
0YeBHIHO, HA3UBAJIM cele IXHiMM yoJioBikamu (67).

At high tide in the afternoon I watched his guests diving from the tower of his
raft or taking the sun on the hot sand of his beach while his two motor-boats slit the
waters of the Sound, drawing aquaplanes over cataracts of foam (42).

Bnens, nig yac npuriuBy, si 0a4MB, AK HOT0 rocTi cTpudaTh Y BOAY 3 BUIIKU
Ha npuyaji ado 3acMaralTh HA rapsiyoMy IiCKY MOro IuisbKy, a ABa Moro MOTOpHI
KaTepy PO3THHAIOTh XBWJII MPOTOKU, W 3a HUMH Y BHpI IIYMOBHHHS 3JITalOTh
akBaruianu (46).

He saw me looking with admiration at his car (91).

Bin momiTus, mo s Mujyrocsi ioro MamuHow (95).

I saw the skins of tigers flaming in his palace on the Grand Canal; I saw him
opening a chest of rubies to ease, with their crimson-lighted depths, the gnawings of
his broken heart (123).

MeHi ySBUIHCS THTPOBI IIKYpH, IO MJIOMEHUIM B MOKOAX HOro majamy Ha
Benukomy kanali, ysSBUJIOCH, IK BiH BilUMHSIE CKPUHBKY, HallOBHEHY pyOiHamu,
o0 OarpsiHuM OJMCKOM iXHIX rpaHeil yramyBaTu Oilb CBOTO po30UTOTO cepus
(128).
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Among the broken fragments of the last five minutes at table I remember the
candles being lit again, pointlessly, and I was conscious of wanting to look squarely
at every one and yet to avoid all eyes (43).

3 OCTaHHIX M'ITH XBWJIKMH, MPOBEJEHUX 32 CTOJOM, MEHI 3amaM'saTaucs JUIIe
BOTHUKH CBIYOK, IO iX He 3HATH YOMY 3HOBY 3aNaJMJIHU, 1 MO€ OakKaHHS JUBUTHCS
BCIM IIPOCTO B 04l i BOJHOYAC YHUKATH iXHIX oueit (47).

You can’t stop going with an old friend on account of rumors and on the other
hand I had no intention of being rumored into marriage (52).

Heroxe pBatu gaBHI0 Apy>x0y 3 IIBYUNHOIO Yepe3 AKICh IUTITKH, Ta, 3 THIIIOTO OOKY,
MeHi 30BCiM He X0TiJ10cs, 11100 Ti MUIITKK BpeELTi J0Be I MeHe 10 HLTI0Y (56).

The nature of Mr. Tostoff’s composition eluded me, because just as it began my
eyes fell on Gatsby, standing alone on the marble steps and looking from one group
to another with approving eyes (77).

A, onHak, Tak 1 He 30arHyB CyTi KoMmo3wullii micrepa TocTtoBa, 00 TIIBKH-HO ii
3arpaiu, s pantoM nodauns ['eTcOi. Bin cTOAB HA MapMypPOBHX €X0/1aX 1 32/10BOJIEHO
PO3IMBJIAIBCS HA CBOIX TOCTEH, mepedirarour o4uMa Biji CTOJIMKA IO CTOIUKa (82).

She turned her head as there was a light, dignified knocking at the front door
(109).

[ TyT e BoHa o3upHynacs. XTOCh HEr0J10CHO, 3 TIAHICTIO CTYKaB y BX/IIHI ABEPI
(113).

It was a body capable of enormous leverage—a cruel body (64).

Lle Oyso TiJ10, B IKOMY BYYBAaJIacsi MEPTBA XBaTKa, — KOPCTOKE TUIO (64).

My family have been prominent, well-to-do people in this middle-western city
for three generations (3).

S Hanmexy 10 3aMOXKHOI POAMHH, sIKa OT yaKe B TPEeTbOMY IOKOJIHHI Bigirpae
3HAYHY POJIb Yy KUTTI HAIIOTO cepeiHbO3axiiHoro micta (7).

(F. Scott Fitzgerald. ‘The Great Gatsby’) [41].

(®.C. ditmmkepansaa «Bemukuii ['eTcOi») [42].
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Tema 15. Ilepekiiag HAyKOBO-TeXHIYHUX TEKCTIiB

Ha mnouaTky BMKOHaHHS TepeKJaay TEKCTy BIAMOBIAHOTO (DyHKIIOHATBEHOTO
CTHIIIO TIepeKiazad MOBHMHEH 3pOOUTH TepeanepeKiagalbKkuil aHali3 TEeKCTY,
BU3HAYMBIIN HOro (YHKIIOHAJIbHY Ta >KaHPOBY MPUHAJIEKHICTh, TUI JIOMIHYIOYOi
iHpopMaIlii, agpecanta Ta agpecara TEKCTY, 4ac 1 MICI[e CTBOPEHHS TeKcTy. YoMy 11e
HACTIJILKH BOKIIUBO JJIs TIEpekianada’? Y mepexiago3HaBCT € TPATUIIHHAM PO3TOILT
TEKCTIB 3a TUIIOM JIOMIHYI0UOi iH(opMaliii, sska BIIMBAa€E Ha BUOIP MOBHHUX 3aC001B /IS
ogopMIIeHHS BIANOBIIHOTO TEKCTY B OpUTiHAJI 1 MOTpeOy€e MPaBUIBLHOTO BiITBOPEHHS
npu nepekianl. TpaguiiiHo BeayTh MOBY IPO BHJUICHHS Yy TEKCTI KOTHITHUBHOI,
OTEepaTUBHOI, €MOIIIHHOI Ta ecTeTuyHoi 1H(opmalii. Tak, HanmpukiIaa, KOTHITUBHA
iH(popMallis JTOMIHY€ y HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTAX, HAYKOBO-MOIMYJSPHUX TEKCTaXx,
SHIMKJIONEANYHUX TEKCTaxX, JOKyMEHTax, 00’ ABax, AIOBUX JincTax Toio. Ha nonarok
70 KOTHITMBHOI 1HQoOpMalli orneparuBHa I1H(OpMaIiss Mae CBOi MOBHI 3aco0u
BUPAXXEHHS Y 3aKOHOJJABYMX TEKCTaX, PENIriMHUX (30KpemMa MPONOBIAAX ), IHCTPYKIISAX
Ta penentax. EwmoriitHa iHpopMallis mnepeBakae y MNyONIIUCTHYHUX TEKCTaX,
IIPOMOBAX, peKjami, Memyapax Ta Oenerpuctuii. EcteTnuna iHdopmartis odpopmitroe
XYJI0’KHI TEKCTU Ta XyJOXKHIO IMyOIIUCTHUKY.

J171s HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB BIIACTUBUM € BXKUBAHHS

1) MOoBHUX 3ac001B Ha MIJABUIICHHS HUIIJILHOCTI NMojadil iHdopmallii (CKopoYeHHH,

CXeMH, KpecieHHs, Tpadiku);

2) TepMiHIB;

3) HeWTpaJbHOIrO WIApy JIEKCUKH, 3arajJlbHOHAyKOBOI JIEKCHKH, PO3TOPHYTOI
CHHOHIMIT;

4) TenepiuIHbOTO Yacy J11€CIOBa;

5) macuBHHUX KOHCTPYKIIiid, 6€30C000BHUX Ta HEO3HAUEHO-0COOOBUX PECUCHB;

6) PO3TOPHYTUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIi;

7) cknagHUX CJiB, aOCTPAKTHOI JIEKCUKH, BIJIIIECTIBHUX IMEHHHUKIB.

3po3ymisio, IO 11e 3arajibHi PUCH, AKI MOTPEOYIOTh MPABWILHOTO BiATBOPEHHS
npu nepekiani. KoxkeH okpemuil *aHp TEKCTy MOXE MaTH CBOi BIIMIHHOCTI, SIKI

BUPI3HIIOTH WOTO BiJ IHIIUX TEKCTIB BiIMOBITHOTO (PYHKI[IOHAILHOTO CTHIIIO. Tak,
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HaAMPUKJIAJ, TEKCT IHCTPYKIUi (CHOXXKMBYOiI, BIJOMYOi, MOCAJO0BOi) Ha JIOAATOK O
MOBHHMX 3aC00iB BHPaXCHHsS KOTHITMBHOI 1H(oOpMaIlii MICTUTh MOBHI 3acobu
BHUpaXeHHs omnepaTuBHOI iHQopmaii. [le BxuBaHHS Ai€cToBa y HAKa30BOMY CIOCO01,
BUKOPUCTAHHS KJIilIe, BXXMBAHHSI MOJAIBHUX JI€CTIB Ta YEpPryBaHHS MajWX Ta

CEpeHIX 32 00CSITOM pPeUYCHb.

Buopaga 1.

IlepexnaaiTh HaBeIeHHIT TEKCT YKPATHCbKOI MOBOIO:

FIRST TIME USE

To remove any manufacturing debris select the “Synthetics” programme
at a temperature of 60°C. Pour a small quantity of detergent powder into
the main wash || compartment of the detergent dispenser (maximum
1/3 of the quantity the detergent manufacturer recommends for lightly
soiled laundry). Start the programme without adding any laundry.

DAILY USE

Prepare your laundry according to the recommendations in the “HINTS
AND TIPS” section. Load the laundry, close the drum door and check that
itis closed properly. Pour in the detergent and any additives. Observe the
dosing recommendations on the detergent pack. Close the lid. Turn the
programme selector to the desired programme and select any option

if needed. The display shows the duration of the selected programme

(in hours and minutes), and the indicator for the “Start/Pause” button
flashes. The temperature and spin speed can be changed by pressing
the “Temperature” button or the “Spin” button. Open the tap and press
the “Start/Pause” D> 1 button to start the wash cycle. The “Start/Pause”
Duindicator will lights up and the door will be locked. Due to variations
in load and temperature of inlet water, the remaining time is newly
calculated in certain programme phases. If this is the case, an

animation 1appears on the time display.
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PAUSE OR CHANGE A RUNNING PROGRAMME

To pause the wash cycle, press the “Start/Pause” > button, the indicator
3 light blinks. Select any new programme, temperature, options or spin
speed if you wish to change those settings. Press the “Start/Pause” D
button again to start the wash cycle from the point at which it was
interrupted. Do not add detergent for this programme.

DOOR OPEN INDICATOR

Before starting and after the end of a programme, the “Door open”

indicator lights to show that the lid can be opened. As long as a wash
programme is running, the lid remains locked and must on no account

be forced open. In case you have an urgent need to open it during a

running programme, for example to add more laundry, or to remove

laundry which was loaded by mistake, press the “Start/Pause” [>n

button. If the temperature is not too high, the “Door open” indicator

light turns on. It may last a while until you can open the lid. Press “Start/
Pause” Dnto proceed with the programme again. f

PROGRAMME END

The “Door open” indicator lights up and the display shows End. Turn
the programme selector to the “O" position and close the water tap.

' Open the lid and drum and unload the machine. Leave the Lid open
for some time to allow the interior of the machine to dry. After about a
quarter of an hour, the washing machine will switch off completely to
save energy.

To cancel a running programme before the end of cycle, press the
“Reset/Drain” button for at least 3 seconds. The water is drained out. It
may last a while until you can open the lid.

—-—

Tema 16. Ilepexian oQiuniiiHO-AIOBMX TEKCTIB
[Tpu nepexnani odiiiiHO-AIIOBUX TEKCTIB TAKOXK MOTPIOHO BPAaXOBYBaTH, IO B
IMX TecTax OyayTh JOMIHYBaTM MOBHI 3aco0u OGOpMIIEHHS KOTHITUBHOI Ta
onepatuBHO1 iH(popmarrii. Cepen HUX BUAUIMMO: 1) BKWBaHHA KIiIie; 2) JIECTIB Ta
MOJAJIbHUX KOHCTPYKIIIA MpUNHUCY; 3) apxai3MiB; 4) TENepilIHhOro 4Yacy J1€CIIOBa;
5) nacMBHMUX KOHCTPYKII; 6) pO3TOPHYTHUX CUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIIH, OTHOPIAHUX

YJICHIB PCUYCHHA, YMOBHUX PCUCHbD.
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Buopasa 1.
IlepexkaaaiTh HaBeIeHUI TEKCT YKPAIHCHKOK MOBOIO:
«Winston S. Churchill to Queen Elizabeth
3 February 1941
Madam,
[ am very glad that Your Majesty found Fowlers’ Dictionary entertaining. He is a

real master of his subject, always sensible, lucid and practical, and above all never a

pedant. He liberated me from many errors and doubts e.g. ‘I should have liked to have

been there’ instead of the simple ‘I sh’d have liked to be there’.

We are both looking forward to lunching tomorrow with Your Majesties.
Yours faithful servant,
Winston S. Churchill (171)».
(The Churchill War Papers. Volume I1I. The Ever-Widening War. 1941) [40].
Bupaga 2.
IlepexkyagiTh HaBeeHUI TEKCT YKPATHCHbKOI MOBOI):
«War Cabinet: minutes
3 February 1941
S p.m.

The Prime Minister informed the War Cabinet of certain recent developments of

policy.
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(1) The evidence in our possession showed that the Bulgarian Government were
conniving at the German infiltration into their country. Aerodromes were
being constructed and hutments were going up, and it was only a question of
a short time before Germany would be in position to compel Turkey to fall in
with her wishes, under threat of the bombing of Istanbul and Adrianople.

(2) The Chief of the Air Staff had argued strongly in favour of a simultaneous
infiltration by British air units into Turkish territory, as the only effective
means of stiffening the Turkish resistance.

(3) A message had been sent to the President offering co-operation of ten

squadrons of the Royal Air Force. In his absence the message was delivered to



the Turkish Foreign Minister. The Turkish Foreign Minister had viewed our
offer with some dismay and had said that he could give no final answer without
consulting the Turkish President and Prime Minister. He affected to regard as
exaggerated the reports of the German penetration into Bulgaria. He had also
argued that the acceptance of our offer would be tantamount to a declaration
of war on Germany, for which his country was not ready.

(4)If the German plan was allowed to develop unhindered, there was every
prospect that South Eastern Europe would witness this spring a repetition of
last spring’s events in Scandinavia and the Low Countries.

This message was now being communicated to the Turkish President (172-173)».

(The Churchill War Papers. Volume I1I. The Ever-Widening War. 1941) [40].

Tema 17. Ilepexiaaa ny0JainMCTUHYHUX TEKCTiB

Ha BigMiHy BiI HayKOBO-TE€XHIYHMX Ta OQIUIAHO-AUIOBUX TEKCTIB Yy
nyOMIIMCTUYHUX TEKCTaX Ha MEPIINiA IJIaH BUXOAUTH eMoIliiiHa 1H(opMallis, sika Mae
cBOi MOBHI 3aco0u odopmieHHs. Cepea HUX BUAUIMMO: 1) BXKMBaHHS JIGKCUKH SIK
BHCOKOTO, TaK 1 PO3MOBHOTO CTHJIIO; 2) BXKMBAHHS PI3HUX YacoBUX (opm mieciiona; 3)
BKMBAHHS MOJATbHUX J1€CIIB, BCTABHUX KOHCTPYKI[iH; 4) BJKMBaHHS aKTUBHOTO CTaHy
J€CTOBA; 5) BEACHHS OIOBII BiJ Mepiioi ocodu; 6) BKUBaHHS 00pa3HUX 3acCO0IB —
¢dpazeonioriamiB, MOPIBHSIHB, MeTadop, IHTEPTEKCTyali3MiB, eMdazu, PUTOPUIHHX

MUTaHb; 7) XPOHOJIOTIYHE NOPYILIEHHS OMOBIII.

Bnpaga 1.

IlepexkagiTh HaBeACHUI TEKCT YKPAITHCHbKOI MOBOIO:

Chapter I

Childhood

«My mother made the same brilliant impression upon my childhood’s eye. She shone
for me like the Evening Star. I loved her dearly — but at a distance. My nurse was my
confidante. Mrs Everest it was who looked after me and tended all my wants. It was to her

[ poured out my many troubles, both now and in my schooldays. Before she came to us, she
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had brought up for twelve years a little girl called Ella, the daughter of a clergyman who
lived in Cumberland. ‘Little Ella’, though I never saw her, became a feature in my early life.
I knew all about her; what she liked to eat; how she used to say her prayers; in what ways
she was naughty and in what ways good. I had a vivid picture in my mind of her home in
the North country. I was also taught to be very fond of Kent. It was, Mrs Everest said, ‘the
garden of England’. She had been born in Chatham, and was immensely proud of Kent. No
country could compare with England. Ireland, for instance, was nothing like so good. As for
France, Mrs Everest, who had at one time wheeled me in my perambulator up and down
what she called the ‘Shams Elizzie’, thought very little of it. Kent was the place. Its capital
was Maidstone, and all around Maidstone there grew strawberries, cherries, raspberries and
plums. Lovely! I always wanted to live in Kent» (5).

(Winston Churchill. ‘My Early Life’) [36].

Tema 18. PepeparuBHuii Ta aHOTALINHUIN NepPeKIax

PedepaTuBHuii nepexiax — e CKOpOU€Ha, HeMoBHA (hOpMa BIATBOPEHHS TEKCTY
OpWriHaJdy Mpu nepeknaai. IcHye aBa miAXogu A0 PO3YMIHHS pedepaTuBHOIO
nepexiana. [lepmmit 3 HUX, 1€ BIATBOPEHHS OKpeMHX (DPArMEeHTIB TEKCTYy OpPUTIHATY
npu nepeknani. Jpyra, e ckopodeHe BiATBOPEHHSI OCHOBHOTO 3MICTY OPUTIHAJIBHOTO
Tecty. ToOTO nepeknagay oOupae HalUCYTTeBIIII (PParMEHTH TEKCTY, 3r0JIOM IPYIyeE iX
y HOBHUM 3B’SI3HMI TEKCT Ta mnepeknanae. llepexianay 3HAOMHUTBCA 3 TEKCTOM Ha
MEepIIoMy eTami B I[IJIOMY, 3rOIOM iiie JeTalbHE O3HAWOMIICHHS 3 TEKCTOM Ta
BUJIJICHHS KJIIOUOBUX (DparMeHTiB, Ha HACTYITHOMY €Tali TepeKyaaad Tpymye
BUOKpEMJIEH1 ()parMeHTH Yy HOBHM TEKCT 1 3[1ACHIOE Horo mepekiaia. [Ipu BukoHanH1
pedepaTuBHOrO  Tepekiamy — Nepekiagad  MOXKe — LUTYBaTH,  3aMIILaTH,
nepedpa3oByBaT, OIYCKAaTH YACTUHU TEKCTy OpuriHamy. TekcT pedepaTHBHOTO
nepekiaay Moxe 0yt y 5-10 pa3iB MEHIIUM 32 BUXIJTHUN TEKCT.

AHOTANIHHUI MepekJIaa — 1€ PI3HOBUJ MEPEKIaay, SIKUM CTaHOBUTH COOOIO
YKJIalaHHs aHOTallli TEKCTy OpUTiHaIy MOBOIO mepekianay. OOcsar aHoTallli BU3HaYae
3aMOBHMK, TpaJuUIiHUM € o0csar y posmipi 500 npykoBaHux 3HakiB. Mera

aHOTALIMHOTO TEepeKJIagy — HaJaTh CTUCITY XapaKTepUCTUKY OpuUriHaiy. Y TeKCTi
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OpUTIHATY BHU3HAUAIOTHCA KIIOYOBI MOMEHTH, SIKI TOTPIOHO BIIATBOPUTU TNIPH
NepeKIIajii, BU3HAYAIOTHCS KJIIFOYOBI CJIOBA, SIKI TaKOK MOXYTh YBIHTH 70 aHOTAIIII.
[lepexmnanau nepen ykiaJaHHIM aHOTAIlll TOBUHEH O3HAHOMUTHCS 3 TEKCTOM B LILJIOMY,
MOTIM BHJUIMUTH KJIOYOBI MOMEHTH TEKCTY, CKJIACTH IUIaH OPUTIHAY, B aHOTAaIlii
3a3HAYUTH CTPYKTYpY Ta MOOYIOBY BHUXITHOTO TEKCTY, OCHOBHY METY Ta aKTyaJbHICTb
TEKCTY OpHUTIHAIY.

[Tpuknan aHoTallii HayKOBO1 CTaTTI.

«€Epbromenko C.B. [lekoMnpecia TEKCTY NPHU NepeKJIadi 3 aHIIIHCbKOI MOBH
yKkpaincbkolo. [IponoHoBaHa cTarTd € cupoOOr0 BU3HAUUTU Ta CXapaKTepHU3yBaTu
SABUIIEC JCKOMIIpECi MpHU TEpeKiIaal XyJ0KHbOTO TEKCTy 3 aHIIINChKOI MOBU Ha
YKpaiHCbKYy. Y CTarTl HaroJOUIyeTbCsd, IO BJIAaCHE TrpaMaTH4Hl PO301KHOCTI
MOPIBHIOBAHUX MOB € MEPIIONPUYNHOIO PO3TOPTAHHS TEKCTY MEepeKIamly.

Kurouosi cioBa: gexomripecis, rpaMaTH4HI TpaHcpopMallii, TiApSIHE PEYCHHS,
HEOoCco00B1 popMu JieCTOBAY.

«Yeriomenko S.V. Text decompression while translating from English into
Ukrainian. The given article outlines the peculiarities of decompression in the process
of translation from English into Ukrainian. The research has been done on the basis of
the novel ‘The Great Gatsby’ by F. Scott Fitzgerald and its translation into Ukrainian
performed by M. Pinchevskiy. Decompression is mainly used while translating English
infinitive and infinitival complex object and complex subject constructions; English
participle I and II, and participial I complex object construction; English gerund.
Sentence fragmentation is one more example of decompression. The syntactical
function of the non-finite form of the verb is taken into consideration in the process of
translation. Divergences in the English and Ukrainian languages mainly on the
grammatical level or absence of some grammatical forms and complexes in Ukrainian
required the usage of different grammatical transformations in the process of
translation (mostly substitution of parts of speech, sentence members, sentence types
and transposition of the sentence members). These transformations led to the widening

of the target text, thus to decompression of the target text.
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Key words: decompression, grammatical transformations, subordinate clause,
non-finite form of the verb» [6, 24].

Bukonaiite pedpeparuBHMIA Ta aHOTALIITHUI NEPeKJIA] HACTYITHUX TEKCTiB:

DIABETES

«Here are some facts that you probably didn’t know about diabetes. It is the
world’s fastest growing disease. It is Australia’s 6th leading cause of death. Over 1
million Australians have it though 50% of those are as yet unaware. Every 10 minutes
someone is diagnosed with diabetes. So much for the facts but what exactly is diabetes?
Diabetes is the name given to a group of different conditions in which there is too much
glucose in the blood. Here’s what happens: the body needs glucose as its main source
of fuel or energy. The body makes glucose from foods containing carbohydrate such
as vegetables containing carbohydrate (like potatoes or corn) and cereal foods (like
bread, pasta and rice) as well as fruit and milk. Glucose is carried around the body in
the blood and the glucose level is called glycaemia. Glycaemia (blood sugar levels) in
humans and animals must be neither too high nor too low, but just right. The glucose
running around in the blood stream now has to get out of the blood and into the body
tissues. This is where insulin enters the story. Insulin is a hormone made by the
pancreas, a gland sitting just below the stomach. Insulin opens the doors that let glucose
go from the blood to the body cells where energy is made. This process is called glucose
metabolism. In diabetes, the pancreas either cannot make insulin or the insulin it does
make is not enough and cannot work properly. Without insulin doing its job, the
glucose channels are shut. Glucose builds up in the blood leading to high blood glucose
levels, which causes the health problems linked to diabetes. People refer to the disease
as diabetes but there are actually two distinctive types of the disease. Type 1 diabetes
i1s a condition characterized by high blood glucose levels caused by a total lack of
insulin. It occurs when the body’s immune system attacks the insulin-producing beta
cells in the pancreas and destroys them. The pancreas then produces little or no insulin.
Type 1 diabetes develops most often in young people but can appear in adults. Type 2

diabetes is the most common form of diabetes. In type 2 diabetes, either the body does
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not produce enough insulin or the cells ignore the insulin. Insulin is necessary for the
body to be able to use sugar. Sugar is the basic fuel for the cells in the body, and insulin
takes the sugar from the blood into the cells. The diagnosis of diabetes often depends
on what type the patient is suffering from. In Type 1 diabetes, symptoms are usually
sudden and sometimes even life threatening - hyperglycaemia (high blood sugar levels)
can lead to comas — and therefore it is mostly diagnosed quite quickly. In Type 2
diabetes, many people have no symptoms at all, while other signs can go unnoticed,
being seen as part of ‘getting older’. Therefore, by the time symptoms are noticed, the
blood glucose level for many people can be very high. Common symptoms include:
being more thirsty than usual, passing more urine, feeling lethargic, always feeling
hungry, having cuts that heal slowly, itching, skin infections, bad breath, blurred vision,
unexplained weight change, mood swings, headaches, feeling dizzy and leg cramps. At
present there is no cure for diabetes, but there is a huge amount of research looking for
a cure and to provide superior management techniques and products until a cure is
found. Whether it’s Type 1 or Type 2 diabetes, the aim of any diabetes treatment is to
get your blood glucose levels as close to the non-diabetic range as often as possible.
For people with Type 1 diabetes, this will mean insulin injections every day plus
leading a healthy lifestyle. For people with Type 2 diabetes, healthy eating and regular
physical activity may be all that is required at first: sometimes tablets and/or insulin
may be needed later on. Ideally blood glucose levels are kept as close to the non-
diabetic range as possible so frequent self-testing is a good idea. This will help prevent
the short-term effects of very low or very high blood glucose levels as well as the
possible long-term problems. If someone is dependent on insulin, it has to be injected
into the body. Insulin cannot be taken as a pill. The insulin would be broken down
during digestion just like the protein in food. Insulin must be injected into the fat under
your skin for it to get into your blood.

Diabetes can cause serious complications for patients. When glucose builds up in
the blood instead of going into cells, it can cause problems. Short term problems are
similar to the symptoms but long term high blood sugar levels can lead to heart attacks,

strokes, kidney failure, amputations and blindness. Having your blood pressure and
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cholesterol outside recommended ranges can also lead to problems like heart attack
and stroke and in fact 2 out of 3 people with diabetes eventually die of these
complications. Young adults age 18 - 44 who get type 2 diabetes are 14 times more
likely to suffer a heart attack, and are up to 30 times more likely to have a stroke than
their peers without diabetes. Young women account for almost all the increase in heart
attack risk, while young men are twice as likely to suffer a stroke as young women.
This means that huge numbers of people are going to get heart disease, heart attacks
and strokes years, sometimes even decades, before they should».

(Electronic Resource. Mode of Access. www.ieltsfever.com) [56].

THE STORY OF COFFEE

«Coffee was first discovered in Eastern Africa in an area we know today as
Ethiopia. A popular legend refers to a goat herder by the name of Kaldi, who observed
his goats acting unusually friskily after eating berries from a bush. Curious about this
phenomenon, Kaldi tried eating the berries himself. He found that these berries gave
him renewed energy.

The news of this energy laden fruit quickly moved throughout the region. Coffee
berries were transported from Ethiopia to the Arabian Peninsula, and were first
cultivated in what today is the country of Yemen. Coffee remained a secret in Arabia
before spreading to Turkey and then to the European continent by means of Venetian
trade merchants.

Coffee was first eaten as a food though later people in Arabia would make a drink
out of boiling the beans for its narcotic effects and medicinal value. Coffee for a time
was known as Arabian wine to Muslims who were banned from alcohol by Islam. It
was not until after coffee had been eaten as a food product, a wine and a medicine that
it was discovered, probably by complete accident in Turkey, that by roasting the beans
a delicious drink could be made. The roasted beans were first crushed, and then boiled
in water, creating a crude version of the beverage we enjoy today. The first coffee

houses were opened in Europe in the 17th Century and in 1675, the Viennese
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established the habit of refining the brew by filtering out the grounds, sweetening it,
and adding a dash of milk.

If you were to explore the planet for coffee, you would find about 60 species of
coffee plants growing wild in Africa, Malaysia, and other regions. But only about ten
of them are actually cultivated. Of these ten, two species are responsible for almost all
the coffee produced in the world: Coffea Arabica and Coffea Canephora (usually
known as Robusta). Because of ecological differences existing among the various
coffee producing countries, both types have undergone many mutations and now exist
in many sub species.

Although wild plants can reach 10 - 12 metres in height, the plantation one reaches
a height of around four metres. This makes the harvest and flowering easier, and
cultivation more economical. The flowers are white and sweet-scented like the Spanish
jasmine. Flowers give way to a red, darkish berry. At first sight, the fruit is like a big
cherry both in size and in colour. The berry is coated with a thin, red film (epicarp)
containing a white, sugary mucilaginous flesh (mesocarp). Inside the pulp there are the
seeds in the form of two beans coupled at their flat surface. Beans are in turn coated
with a kind of resistant, golden yellow parchment, (called endocarp). When peeled, the
real bean appears with another very thin silvery film. The bean is bluish green verging
on bronze, and is at the most 11 millimetres long and 8 millimetres wide.

Coftfee plants need special conditions to give a satisfactory crop. The climate
needs to be hot-wet or hot temperate, between the Tropic of Cancer and the Tropic of
Capricorn, with frequent rains and temperatures varying from 15 to 25 Degrees C. The
soil should be deep, hard, permeable, well irrigated, with well-drained subsoil. The best
lands are the hilly ones or from just-tilled woods. The perfect altitude is between 600
and 1200 metres, though some varieties thrive at 2000-2200 metres. Cultivation aimed
at protecting the plants at every stage of growth is needed. Sowing should be in
sheltered nurseries from which, after about six months, the seedlings should be moved
to plantations in the rainy season where they are usually alternated with other plants to

shield them from wind and excessive sunlight. Only when the plant is five years old
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can it be counted upon to give a regular yield. This is between 400 grams and two kilos
of arabica beans for each plant, and 600 grams and two kilos for robusta beans.

Harvesting time depends on the geographic situation and it can vary greatly
therefore according to the various producing countries. First the ripe beans are picked
from the branches. Pickers can selectively pick approximately 250 to 300 pounds of
coffee cherry a day. At the end of the day, the pickers bring their heavy burlap bags to
pulping mills where the cherry coffee can be pulped (or wet milled). The pulped beans
then rest, covered in pure rainwater to ferment overnight. The next day the wet beans
are hand-distributed upon the drying floor to be sun dried. This drying process takes
from one to two weeks depending on the amount of sunny days available. To make
sure they dry evenly, the beans need to be raked many times during this drying time.
Two weeks later the sun dried beans, now called parchment, are scooped up, bagged
and taken to be milled. Huge milling machines then remove the parchment and silver
skin, which renders a green bean suitable for roasting. The green beans are roasted
according to the customers’ specifications and, after cooling, the beans are then
packaged and mailed to customersy.

(Electronic Resource. Mode of Access. www.ieltsfever.com) [56].

The History of Papermaking in the United Kingdom
«The first reference to a paper mill in the United Kingdom was in a book printed by
Wynken de Worde in about 1495. This mill belonged to a certain John Tate and was
near Hertford. Other early mills included one at Dartford, owned by Sir John Speilman,
who was granted special privileges for the collection of rags by Queen Elizabeth and
one built in Buckinghamshire before the end of the sixteenth century. During the first
half of the seventeenth century, mills were established near Edinburgh, at Cannock
Chase in Staffordshire, and several in Buckinghamshire, Oxfordshire and Surrey. The
Bank of England has been issuing bank notes since 1694, with simple watermarks in
them since at least 1697. Henri de Portal was awarded the contract in December 1724
for producing the Bank of England watermarked bank-note paper at Bere Mill in

Hampshire. Portals have retained this contract ever since but production is no longer
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at Bere Mill. There were two major developments at about the middle of the eighteenth
century in the paper industry in the UK. The first was the introduction of the rag engine
or hollander, invented in Holland sometime before 1670, which replaced the stamping
mills, which had previously been used, for the disintegration of the rags and beating of
the pulp. The second was in the design and construction of the mould used for forming
the sheet. Early moulds had straight wires sewn down on to the wooden foundation,
this produced an irregular surface showing the characteristic “laid” marks, and, when
printed on, the ink did not give clear, sharp lines. Baskerville, a Birmingham printer,
wanted a smoother paper. James Whatman the Elder developed a woven wire fabric,
thus leading to his production of the first woven paper in 1757. Increasing demands for
more paper during the late eighteenth and early nineteenth centuries led to shortages of
the rags needed to produce the paper. Part of the problem was that no satisfactory
method of bleaching pulp had yet been devised, and so only white rags could be used
to produce white paper. Chlorine bleaching was being used by the end of the eighteenth
century, but excessive use produced papers that were of poor quality and deteriorated
quickly. By 1800 up to 24 million pounds of rags were being used annually, to produce
10,000 tons of paper in England and Wales, and 1000 tons in Scotland, the home
market being supplemented by imports, mainly from the continent. Experiments in
using other materials, such as sawdust, rye straw, cabbage stumps and spruce wood
had been conducted in 1765 by Jacob Christian Schiffer. Similarly, Matthias Koops
carried out many experiments on straw and other materials at the Neckinger Mill,
Bermondsey around 1800, but it was not until the middle of the nineteenth century that
pulp produced using straw or wood was utilised in the production of paper. By 1800
there were 430 (564 in 1821) paper mills in England and Wales (mostly single vat
mills), under 50 (74 in 1823) in Scotland and 60 in Ireland, but all the production was
by hand and the output was low. The first attempt at a paper machine to mechanise the
process was patented in 1799 by Frenchman Nicholas Louis Robert, but it was not a
success. However, the drawings were brought to England by John Gamble in 1801 and
passed on to the brothers Henry and Sealy Fourdrinier, who financed the engineer

Henry Donkin to build the machine. The first successful machine was installed at
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Frogmore, Hertfordshire, in 1803. The paper was pressed onto an endless wire cloth,
transferred to a continuous felt blanket and then pressed again. Finally it was cut off
the reel into sheets and loft dried in the same way as hand made paper. In 1809 John
Dickinson patented a machine that that used a wire cloth covered cylinder revolving in
a pulp suspension, the water being removed through the centre of the cylinder and the
layer of pulp removed from the surface by a felt covered roller (later replaced by a
continuous felt passing round a roller). This machine was the forerunner of the present
day cylinder mould or vat machine, used mainly for the production of boards. Both
these machines produced paper as a wet sheet, which require drying after removal from
the machine, but in 1821 T B Crompton patented a method of drying the paper
continuously, using a woven fabric to hold the sheet against steam heated drying
cylinders. After it had been pressed, the paper was cut into sheets by a cutter fixed at
the end of the last cylinder.

By the middle of the nineteenth century the pattern for the mechanised production
of paper had been set. Subsequent developments concentrated on increasing the size
and production of the machines. Similarly, developments in alternative pulps to rags,
mainly wood and esparto grass, enabled production increases. Conversely, despite the
increase in paper production, there was a decrease, by 1884, in the number of paper
mills in England and Wales to 250 and in Ireland to 14 (Scotland increased to 60),
production being concentrated into fewer, larger units. Geographical changes also took
place as many of the early mills were small and had been situated in rural areas. The
change was to larger mills in, or near, urban areas closer to suppliers of the raw
materials (esparto mills were generally situated near a port as the raw material was
brought in by ship) and the paper marketsy.

(Electronic Resource. Mode of Access. www.ieltsfever.com) [56].

NICOTINE
«If it weren’t for nicotine, people wouldn’t smoke tobacco. Why? Because of the
more than 4000 chemicals in tobacco smoke, nicotine is the primary one that acts on

the brain, altering people’s moods, appetites and alertness in ways they find pleasant
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and beneficial. Unfortunately, as it is widely known, nicotine has a dark side: it is
highly addictive. Once smokers become hooked on it, they must get their fix of it
regularly, sometimes several dozen times a day. Cigarette smoke contains 43 known
carcinogens, which means that long-term smoking can amount to a death sentence. In
the US alone, 420,000 Americans die every year from tobacco-related illnesses.
Breaking nicotine addiction is not easy. Each year, nearly 35 million people make a
concerted effort to quit smoking. Sadly, less than 7 percent succeed in abstaining for
more than a year; most start smoking again within days. So what is nicotine and how
does it insinuate itself into the smoker’s brain and very being? The nicotine found in
tobacco is a potent drug and smokers, and even some scientists, say it offers certain
benefits. One is enhance performance. One study found that non-smokers given doses
of nicotine typed about 5 percent faster than they did without it. To greater or lesser
degrees, users also say nicotine helps them to maintain concentration, reduce anxiety,
relieve pain, and even dampen their appetites (thus helping in weight control).
Unfortunately, nicotine can also produce deleterious effects beyond addiction. At high
doses, as are achieved from tobacco products, it can cause high blood pressure, distress
in the respiratory and gastrointestinal systems and an increase in susceptibility to
seizures and hypothermia. First isolated as a compound in 1828, in its pure form
nicotine is a clear liquid that turns brown when burned and smells like tobacco when
exposed to air. It is found in several species of plants, including tobacco and, perhaps
surprisingly, in tomatoes, potatoes, and eggplant (though in extremely low quantities
that are pharmacologically insignificant for humans). As simple as it looks, the
cigarette 1s highly engineered nicotine delivery device. For instance, when tobacco
researchers found that much of the nicotine in a cigarette wasn’t released when burned
but rather remained chemically bound within the tobacco leaf, they began adding
substances such as ammonia to cigarette tobacco to release more nicotine. Ammonia
helps keep nicotine in its basic form, which is more readily vaporised by the intense
heat of the burning cigarette than the acidic form. Most cigarettes for sale in the US
today contain 10 milligrams or more of nicotine. By inhaling smoke from a lighted

cigarette, the average smoker takes 1 or 2 milligrams of vaporised nicotine per

75



cigarette. Today we know that only a miniscule amount of nicotine is needed to fuel
addiction. Research shows that manufacturers would have to cut nicotine levels in a
typical cigarette by 95% to forestall its power to addict. When a smoker puffs on a
lighted cigarette, smoke, including vaporised nicotine, is drawn into the mouth. The
skin and lining of the mouth immediately absorb some nicotine, but the remainder
flows straight down into the lungs, where it easily diffuses into the blood vessels lining
the lung walls. The blood vessels carry the nicotine to the heart, which then pumps it
directly to the brain. While most of the effects a smoker seeks occur in the brain, the
heart takes a hit as well. Studies have shown that a smoker’s first cigarette of the day
can increase his or her heart rate by 10 to 20 beats a minute. Scientists have found that
a smoked substance reaches the brain more quickly than one swallowed, snorted (such
as cocaine powder) or even injected. Indeed, a nicotine molecule inhaled in smoke will
reach the brain within 10 seconds. The nicotine travels through blood vessels, which
branch out into capillaries within the brain. Capillaries normally carry nutrients but
they readily accommodate nicotine molecules as well. Once inside the brain, nicotine,
like most addictive drugs, triggers the release of chemicals associated with euphoria
and pleasure.

Just as it moves rapidly from the lungs into the bloodstream, nicotine also easily
diffuses through capillary walls. It then migrates to the spaces surrounding neurones —
ganglion cells that transmit nerve impulses throughout the nervous system. These
impulses are the basis for our thoughts, feelings, and moods. To transmit nerve
impulses to its neighbour, a neurone releases chemical messengers known as
neurotransmitters. Like nicotine molecules, the neurotransmitters drift into the so-
called synaptic space between neurones, ready to latch onto the receiving neurone and
thus deliver a chemical “message” that triggers an electrical impulse.

The neurotransmitters bind onto receptors on the surface of the recipient neurone.
This opens channels in the cell surface through which enter ions, or charged atoms, of
sodium. This generates a current across the membrane of the receiving cell, which
completes delivery of the “message”. An accomplished mimic, nicotine competes with

the neurotransmitters to bind to the receptors. It wins and, like the vanquished
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chemical, opens ion channels that let sodium ions into the cell. But there’s a lot more
nicotine around than the original transmitter, so a much larger current spreads across
the membrane. This bigger current causes increased electrical impulses to travel along
certain neurones. With repeated smoking, the neurones adapt to this increased electrical
activity, and the smoker becomes dependent on the nicotine».

(Electronic Resource. Mode of Access. www.ieltsfever.com) [56].

IlepekJaa BJacHUX HA3B

«IlutanHs mepekyiaqy BIACHUX HA3B 3aBKIU NPUBEPTAIUM 1 MPOJOBKYIOTH
PUBEPTATH yBary JOCIIIHHKIB, SIK1 IPOTIOHYIOTH CBOI BJIACHI Ki1acudikallii crioco0iB
nepenayl BJacCHUX Ha3B y MOBI Mepeknany, kKiaacu@ikallii BIacHUX Ha3B Tomlo. Taka
BEJIMKa KUIBKICTh pOOIT HE IMpHU3BeNa JI0 BUPOOJIEHHs YHI(DIKOBAaHUX HOPM Tepesadi
BJIACHUX HAa3B y MOBI NEpeKIady 4d BUPOOJIECHHS YHI()IKOBAaHUX PEKOMEHIALId AJis
nepeksaaaya.

[IporioHOBaHE NOCHIIKEHHS MPUCBIYEHE PO3MIALY OCOOJIMBOCTEH IepeKiany
YKpaiHCBhKMX BJIACHMX HAa3B aHMIIMCHKOIO MOBOIO Y XyIOKHbOMY TeKcTi. Jlane
JOCJIJDKEHHSI BUKOHAHO Ha Marepiaji HU3KHA OMOBIAaHb BIJOMOTO YKpPaiHCHKOTO
npo3aika 1 myomnucta FOpis Illepbaka. MarepianoMm po3BiIKM € Taki OMOBIJAHHS
MUChbMEHHUKA, SK IUKJ OMOBiJaHb ,,MajneHbka (yTOOJHbHA KOMaHga’, ,Ixatu, He
o3uparounch”’, ,,Ha mmsoki”, ,,3akoH 30epekeHHs po6pa”, ,tOBimerr”, ,Illacts”,
LIIporynsHka mo mopro”. Ilepekman omnoBigaHb 3ai1liCHEHO AHaromnieMm bileHKoM.
[Ipenmerom pocmimxeHHs € 283 BIacH1 Ha3BH.

3azHauuMo, mo Ouemicte gocaiaaukiB (B.I. Kapaban, 1.B. Kopynens, 1.C.
Onexciesa, J[.I. €pmonoBuu, T.A. Ka3zakoBa) 30irarotbcsi y BU3HAYEHHS CHOCOOIB
nepegadli BIACHUX HAa3B y MOBI NEpeKiagy, 3yNUHAIOYUCh HAa TPaHCKPHIILIT,
TpaHcIiTepalii, iX MoeAHaHHI, TPaAULINHIN nepegayl (3aKpiIIeHId y CIOBHHUKAX),
nepekyiaai  (To0TO KallbKyBaHHi), a TaKOX Ha MOXIMBOCTI 1 HEOOXITHOCTI
3aCTOCYBaHHS MEPEKIIaJalbKOTO JOMOBHEHHS (KOMEHTapio ab0 YTOYHEHHs) y pasi

HEOOX1THOCTI (HaNpUKIA, MpU Mepefadl «IPOMOBHCTHX IMEH», TPAaHCKPUOyBaHHI

77



IMEH BIIOMHX Jis4iB a00 reorpadiyHuMX Ha3B, SKI MarOTh BIAMOBIAHI KOHOTAIil
BXKUBAaHHS y BUX1IHINA MOBI).

Mu 3ampornoHyBajgM CBOIO BJIacHy poOody Kiacudikaiiio croco0iB mepemadi
YKpaTHChKHUX BIACHUX HA3B B aHIIIHCHKOMY MEPEKIIa/ll aHAII30BAaHUX HAMU OTIOB11aHb.
OTxe, MU BEIeMO MOBY PO TaKi OCHOBHI CIIOCOOH:

1. Tpauckpumniist / Tpanckpumniiis 3 enemenTamu Tpancuitepartii (33.2%)

2. Tpaguiiiauii oHoMacTHUHMM BiATOBITHUK (11.4%)

3. TpaHckpumilis y TO€AHAHHI 3 YTOYHIOIOUKUM TiepeknaaoM (21.9%)

4. Tpanckpumilisl y noeaHaHHi 3 JocIiBHUM niepexianom (18.7%)

5. HocniBamit nepekian — 17 nmpukianu (6.0%)

6. TpaHnckpuniliss y TMO€IHAHHI 3 JOCIIBHUM IMEPEKIAJIOM Ta KOMEHTYIOUUM
nepekiaiom (3.9%)

7. Inmni ciocoOu nepekinaay (OMyIIeHHs BIaCHOT Ha3BM a00 3aMiHa BIACHOI Ha3BU
Ha 3arayibHy)(4.9%).

[lepenaya Ha piBHI BIATBOPEHHS 3BYyYaHHS BUXIJHOI BJIacHOI Ha3BU, TOOTO 3
BUKOPDUCTaHHSIM TPAHCKPUIILII  CcHocTepirajgacs TMpu MepeKiagl MNepeBaXHO
autpornoHiMiB (Kapmos-Tepemenko — Karlov-Tereshchenko, Inbko — Ilko, CnaBko —
Slavko). B He3HauHIl KUJIBKOCTI BUIAJKIB MPU Nepeiadl 3By4aHHsI BUXIAHOI BIACHOI
Ha3Bu 30epirajiocs MNOABOEHHS mpurogocHux (AHHa — Anna, beccapabka —
Bessarabka), ToOTO TpaHCKpHMIlS CyHpOBOKYBajlacsi BUKOPUCTAHHSIM €JIEMEHTIB
TpaHciTepalii.

TpagumiiiHuii OHOMACTHMYHMM BiATIOBITHUK 3aCTOCOBYBABCS IEPEBAXKHO JIJIs
nepeaayl 3arajJbHOBIAOMHX 1 3araJlbHOBKMBAHUX BJIacHUX Teorpadiuyaux Hasp. [l
TPaJAMIITHUM OHOMACTUYHUM BIJNOBIJHUKOM MM PO3YMIEMO BHUKOPHCTAHHS Y
IepeKIIaii cTajaoro, 3aikCOBaHOTO JOBIIKOBUMH BHJIAHHSIMH BIATOBITHUKA BUXI1THIHA
BiacHii Ha3Bi (I'py3ia — Georgia, Bapmasa — Warsaw, JlyHaii — the Danube, [Tommei —
Pompeii). 3a 1011oMororo nmo€eHaHHs TPAAUIIIHHOTO OHOMACTUYHOTO BiAMOBITHHKA Ta
JOCITIBHOTO TIepeKIIaay nepemaaBanucs XpoHoHnimMu (BaprmaBceke moBcTanus — Warsaw
Uprising) Ta Ha3BM aBTOMOOUIbHUX 3Marassb (,,CHiroBuii peita Bewii” — Snow Raid

of Sweden).
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3acTocyBaHHSI TPAHCKPUMINT y MO€JHAHHI Yy MEPeKIaJallbKuM YTOYHEHHSIM Y
MeXaxX PEUYeHHs MepeKsIaly CIOoCcTepiraiocs NpH Mepenadi TOMOHIMIB YKpPaiHChKO1
MmicuieBocti (SpyxknHa — Yaruzhna Street, Ipmiap — River Irpen, beccapabka —
Bessarabka city market), npu nepenadi Ha3B aBTroMoOUIBHMX Mapok (Boara — Volga
sedan, XXurym — Zhiguli car), mpu mepemadi iMeH jiteparypHux misdiB (JIeowin
KucenvoB — poet Leonid Kiselyov). B anmmiiicbkomy nepekiafi 3’ sBISUIHCS JIEKCEMH
street, district, river, city, city market, region, car, sedan, poet To1o.

YacTOTHUM TaKOX € 3aCTOCYBAaHHS IMOE€JIHAHHSA TPAHCKPHUIILII Ta JOCIIBHOTO
nepexsiamy, ke BUKOPUCTOBYBAJIOCS MEPEBAKHO JIJIsl TEpeladi TOMOHIMIB — Has3B
BYJIMIIb, MPOBYNKIB, mapkiB Tomo (twioma Tosnctoro — Tolstoy Square, mpoBynok
Baiinapounuii — Baidarochny Lane, napk [lleBuenka — Shevchenko Park).

JlocniBHUM Tiepekiaa 3acTOCOBYBaBCA JUIsl Mepefadl Has3B JITEpaTypHUX Ta
MY3UYHUX TBOPIB, HU3KH TonoHiMIB (HopHuit Ap — Black Ravine, Ilepma po3nyka —
First Loss, Kuura caiB — Book of Dreams).

VY HuUBII BUMAJKIB MEpeKyajad 3BEpTaBCs 10 MEPEKIagallbKoro KOMEHTapIo y
MPUMITKaX O BJIACHOI Ha3BU, TMOSICHIOIOUM Ha3BY BIAMOBIAHOI MICIIEBOCTI abo
NpI3BHINE BIJOMOI JIOAMHHU, a00 1M’S JITEparypHOro MepcoHaxa. Takok 1HOMII
CIIOCTEPIrajgocs OMYyIIEHHs BJIACHOT Ha3BU MpPH NEepeKsaal ado 3aMiHa BJIACHOT Ha3BU
HAa 3araJibHY.

[Tepexsag BnacHUX Ha3B HEYKPATHCHKOTO MOXOKEHHS (B OCHOBHOMY IOJIHCHKHX )
OyJ10 3/11MICHEHO Ha OCHOBI NepeIayl HamMCaHHsI 11€1 BJaCHOT Ha3BM y BUXI1JIHIN MOBI,
110 TAKOX € TPAIULIIHHIM.

CripHUM MM TaKOXK BBOXKa€MO Tiepeiady HU3KH YKpaiHChbKUX reorpadiuHux Ha3B
3a JOMOMOTOK TPAHCKPHIILIi, SKa BIATBOPIOE iX 3BY4YaHHS B POCIHCHKIN MOBI
(Benukuit ®ontan — Bolshoi Fontan district).

[lepexsnag ykpaiHChbKUX BIAaCHUX Ha3B aHIMIMCHKOI0 MOBOIO Y XyI0KHBOMY TEKCTI
CTAHOBUTH IliKaBe, CKJIQJHE 1 MajiomociipkeHe nuTaHHsa. CKIaIHICTh Iepeaadi
BJIACHOTO IMEHI y MOBI MepeKiaay OOyMOBIIEHa HHU3KOI (DAKTOPIB, cepen SKHUX
nepexsiaaayy Tpeba MaTu Ha yBa3i Taki: 3 sIKOi MOBH 1 Ha SIKY 311 CHIOETHCS IEPEKIa,

Y1 HeCe BJaCHA Ha3Ba JIOJIATKOB1 KOHOTAIIIl y XyJ0)KHBOMY TEKCTi, KOHTEKCT TBODY, a
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TakoX TpaAWIiiHI OHOMACTHYHI BIAMOBIIHUKH, SKI ICHYIOTh Yy TIOPIBHIOBAHUX

MoBax» [12].

Tema 19. Ilepexkaan 3 apkyumy

[Tepexnan 3 apkynry — II€ YCHHUM TepeKaj, SIKHA 3MIMCHIOETHCS HAa OCHOBI
30pOBOTO CHOPUUHATTS BUXIAHOTO MUCBMOBOTO TEKCTy. llepeknan 3 apkyury 4acTto
BUKOPHUCTOBYIOTh Yy MIATOTOBII MEpPeKiIajadiB 0 1HIIUX BHIIB YCHOTO TEpeKiIamy,
30KpeEMa CHHXPOHHOIO. [neasbHMM mepekyan 3 apKylly HOBHHEH CHPUUMATHCS
clyxayamMl Tak, HIOM Tiepekiajad MpoCTO 3a4UTy€ TMONEepPeaHbO 31ACHEHUN
NUCbMOBUN TIEPEKJIa] BHUXIJIHOTO TEKCTy. ICHye HHM3Ka YUHHUKIB, SIKI MOXYTb
YCKJIQIHUTH Tiepekyian 3 apkymry. llepm 3a Bce, 11e HeOOXigHICTh 30epiraTu
PIBHOMIpDHUW TEMIT MOBJICHHS, YHUKATH Iay3 Ta MOBTOPIB 1 BUMpaBieHb. [pyre,
HEOOXIJHICTh IMIBHJIKOTO MPOYUTAHHS MUCBMOBOIO TEKCTYy. TpeTe, HEOOX1IHICTh
OJIHOYACHO YUTATH, IEPEKIIAaTH 1 BUMOBJISITH. YeTBepTe, HEOOX1AHICTh JIJTUTH TEKCT
Ha BIJIPI3KH, K1 MOKHA niepekyiactu. [1’gare, HeOOX1IHICTh MIBUAKO MEPEKITIOYATHUCS 3
OJIHIET MOBH Ha IHIILY.

VY mporieci BUKOHaHHS TIEPEKiIaay 3 apKylly Mepekiazad MOBUHEH: 30epiraTu
TEMII MOBJICHHS; YHUKAaTH Tlay3 Ta BUIPaBJICHb; 31HCHIOBATH HEOOXIJHI
TpaHchopMmallii; YHUKaTH OyKBaJIBHOTO MEPEKIIaay; BMITH MPOTHO3YBATH HACTYITHHIA
TEKCT;, CIIJKYBaTH 3a S>KECTHKYJAIIE0 Ta BUpazoM oOnuyus. Haitumnosimmmu
MOMHIJIKAMH T[] 4aC BHKOHAHHSA NEPEKNIagy 3 apKylly € OMymeHHS (PaKTUIHOI

iH(dopMaIlii, JoaBaHHs 3aiBO1 1H(MOpMAaITl, TOMUIKH Yy TIepeIadl CyTl BUCIOBIICHHS.

Bnpaga 1.

BukonaiiTe mepexkyaa 3 apKyuly HaCTYIIHUX TeKCTiB:

«Usage of smartphones and tablets among children has tripled since 2011,
according to Common Sense Media, a San Francisco based non-profit that studies the
effects of media and technology on young users. A new app called DinnerTime Parental
Control, for iPhone or Android smartphones, enables parents to restrict when children

can use their smartphones and tablets. “The price of entry level smartphones and tablets
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have come down a lot, and as a result, more and more kids have their own individual
devices,” said Richard Sah, co-founder of DinnerTime, based in San Mateo, California.
With the free app, parents can pause activity on a child’s Android smartphone or tablet
so that they can focus on things like homework, exercise and family time. Once a
device has been paused, all functions on their device are blocked, including the ability
to text and play with apps. To use the app, parents install it on the child’s device and
enter in their phone number to link the two devices. Parents can then set specific break
times, ranging from 30 minutes to three hours, when the device will be locked. A
countdown screen displayed on the child's device shows when they can use it againy.
(Electronic Resource. Mode of Access https://www.edweek.org/leadership/

young-childrens-use-of-mobile-tech-has-tripled-survey-finds/2017/10).

«A study, published in the British Journal of Psychiatry, showed "suicides have
risen markedly". The research group said some deaths may have been avoidable as
some countries showed no increase in suicide rate. Campaign groups said the findings
showed how important good mental health services were. The study by the University
of Oxford and the London School of Hygiene & Tropical Medicine analysed data from
24 EU countries, the US and Canada. It said suicides had been declining in Europe
until 2007. By 2009 there was a 6.5% increase, a level that was sustained until 2011. It
was the equivalent of 7,950 more suicides than would have been expected if previous
trends continued, the research group said. Deaths by suicide were also falling in
Canada, but there was a marked increase when the recession took hold in 2008, leading
to 240 more suicides. The number of people taking their own life was already
increasing in the US, but the rate "accelerated" with the economic crisis, leading to
4,750 additional deaths. The report said losing a job, having a home repossessed and
being in debt were the main risk factorsy.

(Electronic Resource. Mode of Access https://www.bbc.com/news/health-

27796628).
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«Householders will be able to switch energy suppliers within three days by the end
of this year under major new rules for the industry to be unveiled on Monday by the
regulator. The watchdog said it will also make the switching process much more easy and
reliable, while revealing it is already working on a 24-hour switching system to be ready
by 2018. Enabling customers to easily move from one supplier to another is seen as a vital
way of breaking the dominance of the big six power companies such as SSE and British
Gas, while helping new entrants such as Ovo or Good Energy to grow. "Consumers can
change their bank in seven days, their mobile phone in just a couple, but have to wait
significantly longer to switch their energy supplier,”" said Dermot Nolan, Ofgem's chief
executive. "We know that consumers want a reliable and efficient switching process, and
that concerns about it going wrong can put them off shopping around for a better deal. So
following the steps we have taken steps to make the market simpler, clearer, fairer, we are
now leading a programme which will deliver faster, more reliable switching", he added».

(Electronic  Resource. Mode of Access https://www.theguardian.com/

money/2014/jun/16/energy-supplier-shakeup-customers-switch-big-six).

«The European Union has agreed to set up a series of financial regulators from
the beginning of 2011. The new regulators will monitor banks, insurance companies
and trading on the financial markets. Our Europe correspondent Jonty Bloom reports
from Brussels: The European Commission is keen to point out that this agreement will
create a new EU-wide system of financial watchdogs which will complement the work
of the existing national regulatory bodies, not replace them. But this is still a
controversial move as it creates a system of EU-wide financial regulation especially
over bodies such as credit rating agencies that can affect the whole European economy.
And in an emergency the proposals will allow these new financial regulators to ban
risky financial investments altogether and require national regulators to take joint co-
ordinated action. Such powers will be controversial especially in the UK and Germany,
which are worried that a new EU-wide system will undermine their own national
regulators and threaten the success of financial centres like London and Frankfurt.

(Electronic Resource. Mode of Access www.bbc.com ).
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«According to estate agents in Kenya's capital Nairobi, house prices have doubled
in the past three years. But this isn't just because of increasing wealth or investors; it's
possible that there's also another, more interesting reason. This report from Rachel
Wright: While property prices in the United States have fallen almost 30 per cent in the
last three years, the cost of homes in the Kenyan capital Nairobi has almost doubled,
according to estate agents in the city. Some of the reasons for this rise can be attributed
to improvements in the city's infrastructure and people fleeing the violence in the Rift
valley. But, there could be another, much more fascinating factor. Pirates operating off
neighbouring Somalia's coast are thought to generate tens of millions of dollars a year.
And Joseph Kaeyah, from the Kenya Institute of Public Policy Research, thinks that
some Somali pirates are using the Nairobi property market. According to Nairobi estate
agent Charles Mwangi, the reasons pirates may be doing this is obvious. It could be a
way of hiding their cash or laundering it. He's concerned about the impact this is having
on ordinary Kenyans, as an increasing number of middle class families cannot afford
to buy homesy.

(Electronic Resource. Mode of Access www.bbc.com).
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